СКАЗАНИЕ О ЗМЕИНОЙ БОГИНЕ (2)
===============================
(69)

Когда упал знахарь Дхоннонтори, дух испуская, 
Взрыдала Комола – «Куда ты ушёл, муженёк?
Как лотос без влаги, я буду здесь жить, высыхая…

На страшные муки разлуки меня ты обрёк!»

И тут побежал кто-то к ученикам Дхоннонтори…

Лишились они дара речи, об этом узнав.

Они пребывали все в шоке от страшной истории.

За противоядьем они побежали стремглав.

Они на вершине горы средство то отыскали, 
И в Комолы дом поспешили они поскорей.

Они Падмавати тем самым весьма напугали:
Призвала та Нету, источник разумных идей.

Сказала ей Нета- «Услышь мой совет, Падмавати:

Возьми с  собой змеев, своих восьмерых сыновей.

Личину Комолы для цели принять будет кстати.

Костёр погребальный разжечь постарайся скорей.

А восемь сынов твоих мантры пускай воспевают:
«Хари, о, Хари!»постоянно они  пусть твердят.

Узрев это, ученики весь кураж потеряют, 
И план свой оставят, о, Падма, тотчас, в аккурат.»

Немедля Моноша кострище зажгла у дороги, 
И, вот, появились бегущие ученики:

В галопе, достаточно быстром, мелькали их ноги, 
Они, в напряженьи, сжимали свои кулаки…

Они взяли то чудо-снадобье с горной вершины, 
Но Падма в обличьи Комолы сказала им всем –

- «Пришли вы сюда, дорогие совсем без причины:

Мой муж, Дхоннонтори из мира ушёл насовсем!

Слыхали ли вы, чтобы умерших вновь воскрешали?

К тому же, супруг мой давно уже испустил дух.

Никак не желаю я, чтобы меня засмеяли.

По этой причине сгорел на костре мой супруг…»

Услышав такое, все ученики приуныли, 
И, снадобье выбросив, в город Чомпок побрели.

Вот так, вокруг пальца, их всех очень ловко вскружили.
Вот так змеи с Падмою учеников провели.

Когда повстречала их в граде Чомпоке Комола, 
Она им сказала – «Давайте лекарство сюда!

Богини Моноши стоит за всем этим крамола:

Похитила снадобье она у мужа.О, да…»

Ответили ученики жене Шонку на это –

- «Учителя нашего дом окружённый стеной:

Змее не пробраться туда:ты поверь нам на этом!»

Таков был у них на всё то аргумент основной.

Тем временем Нета сказала – «О, Падма, послушай:

Ты тёткой Комолы, Богиня, опять обернись.
Комоле скажи, что на сердце, моя дорогуша:

Так плот с телом Шонку пойдёт по течению вниз…»

Услышав подобное, была довольна Моноша.
Став тёткой Комолы, она вновь отправилась в путь.

К Комоле явившись, сказала ей дочьАшутоши –

-«Закапывать мёртвого в землю – ведь это же жуть!

Неслыханно это, моя драгоценная дочка.
Пусти с мужем плот по воде: вот таков мой совет.

На этом вопросе так будет поставлена точка.

Ведь так нам глаголят каноны немеркнущих Вед.

Всех тех, кто погиб от смертельной змеиной отравы, 
Отправить на плотике нужно, теченью отдав.

Обычаи наших отцов сплошь исполнены славы:

Не можешь ты действовать, наши уставы поправ.

Коли повезёт тебе, дочь, тогда в твоего мужа

Жизнь снова войдёт и вернётся любимый к тебе.

Его на плоту не отправить: что может быть хуже?

Пусти же ты тело супруга навстречу Судьбе!»

Услышав слова своей тётки, Комола решила

Отправить плот с телом супруга по быстрым волнам.
Из стволов банана та плот по теченью пустила, 
И плотик уплыл, отдаваясь речным бурунам…

За перемещением этимМоноша смотрела, 
Поскольку её целью был этот маленький плот.

Спустившись туда, она рядом со знахарем села, 
Слегка улыбаясь, мажорных исполнена нот.

Склонилась над знахарем Шонку тогда Падмавати, 
И, мантры читая, беднягу от смерти спасла.

Вернулось к Дхоннонтори-знахарю чувств восприятье:

Открыл он глаза и промолвил – «Вот это дела!»

Она Шонку-знахаря Ганге-богине отдала, 
Исполнив частично тем самым свой план основной.

Она, воплощенье небесной красы идеала, 
Триумф ощущая, вернулась обратно домой.

УБИЙСТВО ШЕСТИ СЫНОВЕЙ ЧАНДО И 

СОТВОРЕНИЕ ПУДЖИ В ХИЖИНЕ ДЖАЛУ.

(70)

Сидела Моноша на троне, на троне из злата.
Украшен каменьями дивными был этот трон…

Светлица Моноши обставлена была богато, 
Собой представляя небесных чудес эталон.

От-Яда-Целительница к себе Нету призвала.

Спросила она – «Как мне Чандо сынов погубить?»

На этот вопрос ей уверенно Нета сказала –

- «Мы эту проблему, бесспорно, сумеем решить.

Услышь от меня, Падмавати, разумное слово:
Оно устранит в тот же час беспокойство твоё.

В хлеву купца Чандо породистая есть корова:

Пускай молоко, госпожа, пропадёт у неё.

А ты ж молоком ядовитым кувшин свой наполни, 
И, с тем молоком славный город Чомпок посети.

Свой план убиенья сынов купца Чандо исполни:

Удачи тебе я желаю на этом пути!»

Услышав разумный совет тот, богиня Моноша, 
Не мешкая, тут же отправилась в город Чомпок.

Отравленного молока смертоносная ноша

На её главе находясь, ожидала свой срок…

Так, образ молочницы приняв, пришла Падмавати

Туда, где жил Чандо, что очень её не любил.

Кричала она, изощрённая в лицеприятьи, 
Кричала она очень громко по мере всех сил –

- «Купите, купите скорее моё молоко вы!
Отличного качества, люди, моё молоко!

Все люди, что пьют молоко, несомненно, здоровы:

Кто пьёт молоко, тот все хвори прогонит легко!»

Заныли тогда сыны Чандо – «О, милая мама, 
Мы очень желаем парного испить молока!»

Сказала Шонока – «Застала нас жуткая драма:

Во всём виноват ваш отец, чья рука не легка!

Враждует отец ваш с Моношей:что может быть хуже?

Не знаю, когда принесёт нам несчастье она…
Увидим себя мы однажды сидящими в луже:

Нас ждёт за всё это высокая очень цена!»

Но, всё ж, сыновья купцаЧандо тому не внимали, 
И, ныли они все, желая испить молоко.

Они к своей матери очень серьёзно пристали, 
Ведь их искушение было весьма велико.

Купила Шонаи сие молоко у «пастушки».

Еду приготовив, она сыновей позвала;

Разлила она то питьё ядовитое в кружки, 
И, вместе с различной едою, его подала.

И так, все шесть братьев, совместно, за трапезу сели.

Шоноки стряпня была очень и очень вкусна.
Все блюда Шоноки они с аппетитом поели, 
И выпили то молоко аж до самого дна.

Испив молока, сыновья потеряли сознанье…

- «Сыночки!Сыночки!»:ревела белугою мать.

Она пребывала в безумном весьма состояньи, 
И тщётно пыталась сынов бездыханных поднять…

(71)

Лила свои слёзы и горько рыдала Шонока –

- «Куда вы ушли, дорогие мои сыновья?!

Я жертвою стала безмерно жестокого Рока:

Отметил он нижний предел моего бытия!»

Невестки Шоноки весьма безутешно рыдали:
Они, вшестером, горевали о юных мужьях.

Потоки из горючих слёз все они проливали, 
И громко кричали от горя безудержно –«Ах!

Как бренному телу снести вот такое несчастье?!»
Так, с криками теми, катались по полу они –

- «Коварно оставило нас всех невечное Счастье:
В жестоком Миру-под-Луной мы остались одни!»

Купец зашёл в дом свой, и, тут же спросил, удивлённый –

- «Оплакиваете усопших вы все почему?»

- «Нас всех охватил жуткой скорби колодец бездонный:

Погибли твои сыновья!»:все сказали ему.

И Чандо заплакал, услыша ужасные вести.

Схватившись за голову, он безудержно рыдал.
С гримасою скорби застыл купец Чандо на месте;

Теряя сознанье от горя, он наземь упал…

Там был один учёный муж:его звали Шомаи –

- «Не плачь, купец Чандо.Не время сейчас слёзы лить.

Отправь на плоту сыновей:я тебя заклинаю.

Их, умерших, всех, по волнам тебе нужно пустить…»

Так, шесть сыновей купца Чандо, отравлены ядом, 
Поплыли по волнам, пока не исчезли вдали…

Пришло к купцу Горе:оно находилось с ним рядом.

В душе ж Падмавати от радости розы цвели…

На плот опустившись, она сыновей воскресила, 
Их всех, шестерых, отдала она Ганге тогда.

А, после того, колесницу из змей воротила, 
И стала обдумывать далее свой план, как всегда.

Когда плот с шестью сыновьями сустили на воду, 
Шонока скорбела и слёзы лила из очей.

В чащобе ужасной, где нет человеку проходу, 
Она горевала одна много дней и ночей…

Богиня ж Моноша, всё зная о том досконально, 
Спустилась на землю в своей колеснице из змей.

Пред хижиной рыбака Джалу она специально

Остановилась и шаг свой направила к ней…

Там мать рыбака возлежала, пребудучи в дрёме.
Ей Падма явилась во сне во всей славе своей –

Вставай поскорее, мать Джалу, ведь я в твоём доме!

Изволь обресть благо себе от заботы моей!

У твоего изголовья стоит Падмавати.

Пришла  я сюда, дабы милость тебе свою дать.

Зреть всю нищету в твоём доме – нет хуже проклятия:
Очнись ото сна, поспеши свои очи продрать!

Скажи двум любимым сынам своим, Джалу и Малу:

Пускай они невод забросят , скорей, в океан!

Тебе говорю убедительно очень, мать Джалу.

Развеять твои все напасти имею я план!»

И, с теми словами, сокрылась во мгле Падмавати, 
А мать подняла поскорее своих сыновей –

- «Скорей поднимайтесь, засони!, Хотела сказать я:

Была у нас Падма. Во сне говорила я с ней!

Мне милость явила она и, тотчас же исчезла.

Хватайте свой невод и бросьте его в океан!»
Они взяли рваную сеть и с ней в воду полезли, 
Исполнить чтоб безукоризненно божеский план.

А Падма тогда, золотым обернувшись горшочком, 
Спустилась под воду и стала с терпением ждать…

Луна украшала собой эту тёмную ночку, 
И лила с прохладным сияньем на мир благодать…

(72)
И Джалупромолвил – «Семь раз мы свой невод бросали, 
И семь раз, с усильем тянули мы в спехе его, 
Но ни одной рыбки, брат Малу, мы, всёж, не поймали.

Все наши усилья нам не принесли ничего!

Давай же мы вытащим сеть, и уйдём восвояси, 
Ведь так надрываться средь ночи:какой в этом прок?

Исход всех стараний, о, братец, заранее ясен…»

За сеть потянули они и нашли в ней горшок:

Горшок золотой ритуальный, он для поклоненья, 
Который Змеиной Богини всегда атрибут.

И Джалу и Малу исполнились, вдруг, удивленья-

- «Вот это несчастье:такого не видывал люд!

Не надо нам этот горшок:не хотим мы несчастья, 
Ведь градоначальник Чомпока к Моноше суров!

Зело осерчав, он, двоих, разорвёт нас на части!

Купец Чандо страшен во гневе:ну, просто нет слов!
Он змей ненавидит и он ненавидит Моношу.

Во граде Чомпок её имя нельзя произнесть!»
Заплакал брат Джалу – «Горшок сейчас в воду я брошу!
Моноши горшок мы поймали:то страшная весть!»

Услышав всё это, за головуМалу схватился, 
И, в ужасе пред купцом Чандо он мелко дрожал.
Сложив свои длани, он искренне Богу молился, 
И, в этой молитве стараясь, на землю упал…

(73)

Но Падма, что была в горшочке, сказала двум братьям –
-«О, Джалу и Малу, услышьте же слово моё!

Я – Дочь Шивы, Падма, и вас не желаю пугать я:

Свершите же вы для меня поклоненье своё!

Возьмите горшок и спешите мне пуджу устроить, 
Так станете вы богачами, как Чандо-купец.

Отказ же вам будет достаточно дорого стоить:

Вне всяких сомнений, о, братья, придёт вам конец.

Вы, кровью своей захлебнувшись, умрёте тотчас же, 
Коль не получу долгожданной от вас похвалы!»

Застыли два брата, как дерева два, в эпатаже:
Они, темнокожи с рожденья, вдруг стали белы.

И сеть упустили они:сеть на землю упала;

И стали трястись они, словно осиновый лист, 
Но тронуло их, что богиня им пообещала, 
И пуджу свершить для Моноши они собрались.
(74)

Шел важно брат Джалу, шагая по главной дороге, 
И нёс на своей голове он Моноши горшок.

Он был чернокожий уродливый и колченогий, 
Но, вдруг стал прекрасным , как ангел:таков был итог.

И, в доме тех двух рыбаков музыка зазвучала:

Земли музыканты такое б сыграть не смогли.

И общество небесных женщин в том доме плясало…
Такого концерта не видели и короли.

Там пели гандхарвы:их теноры были прекрасные…

Сидела там Джалу и Малу счастливая мать.

Она понимала:минули года их несчастные, 
И их нищета никогда не воротится вспять.

Её овевали служанки большим опахалом, 
И веер из перьев павлина держала она.

Там пахло не рыбойуж, а благородным сандалом, 
И чёрным алоэ, чья невероятна цена.   

                                                                                                                                                               А старая хижина стала прекрасным чертогом:
Кровавый песчаник слагал её стены собой.
Дом выстроен в стиле невиданном – вычурно-строгом:

Имел дом покои, веранды и зал основной.

Там мебель стояла из кости слоновой и злата, 
И мрамор заморский собою полы составлял.

Дворец самоцветами весь изукрашен богато:

Дом Джалу являл из себя красоты идеал.

Взяла матерь Джалу горшочек Моноши-богини
И установила его та в покоях своих.

Она стала там творить пуджу Богине Змеиной, 
Тем самым поставив последний, решающий штрих.

Так, матери Джалу покои тотчас превратились, 
Немного-немало – в чертоги богов из Небес.

Богатство и великолепие там проявились, 
Себе не имея вМиру-под-Луной антитез

ЧАСТЬ, ПОВЕСТВУЮЩАЯ О МИЛОСТИ МОНОШИ.

(75)

Довольна весьма Падмавати была от такого…
И, вот, в сновиденьи, явилась Шоноке она –

- «Проснись, дорогая Шонока, услышь моё слово:
Тебя наградить я пришла за служенье сполна!

Несчастьем объята, ты слезы льёшь в горестном рёве, 
А вместе с тобою, совместно, страдаю и я.

Прошла испытанье ты, коего нету суровей:

По-прежнему ты мне верна, дорогая моя!

Ступай же, скорее, моя дорогая Шонока

Туда,  где находится Джалу молитвенный дом.

Теперь ты не будешь несчастна и столь одинока.

Я сына тебе подарю:отправляйся бегом!»
И, с теми словами, Моноша из вида пропала…

Шонока вскочила, увидев во сне это всё.

Её скорби, словно тумана, под утро, не стало, 
И радость опять воцарилась в сердечке её…

Овец та с собоювзяла и козлов захватила, 
И буйволов тучных она за собой повела;

Она благовоний различных с собой прихватила;

Топлёного масла и фруктов Шонока взяла.

В дом Джалу Шонока с невестками шла шестерыми:

Нарядно одеты, пешком они вместе, все шли…

Ступала с усильем Шонока ногами своими, 
Ведь были ножные браслеты её тяжелы…

Был жрец родовой с ней, которого звали Шомаи.

Они долго шли, ведь молельня была далеко.

И, вот, перед ними дом Джалу, их цель основная…
Прошли чрез весь город они:было им нелегко…

Увидев Шоноку в молельне, Моноша-богиня

Тотчас же, как должно, воочью, предстала пред ней.

Шонаи восславила Падму, назвав её имя, 
И распростёрлась в поклоне земном перед ней.

Поднос золотой нагрузила Шонока дарами;

В курильницах та благовонный сандал подожгла;

И пуджу-обряд сотворила она в этом храме;

И церемонию арати там провела;

Домашних животных заклала для Падмы Шонока:

Рогатых козлов, буйволов, и, конечно – овец.
Промолвила Падма – «Чего ты желаешь, Шонока?

Сюда ты пришла с какой целью? Скажи, наконец…»

На слово Богини ответила тут же Шонока –

- «Тебе я служу, о, Моноша, ещё с малых лет.

Зачем ты повергла меня в состояние шока?

Зачем принесла ты мне столь ужасающий вред?

Погибли безвременно шестеро моих сыночков!

Теперь, вот, не знаю, как далее я буду жить…
На всей моей жизни поставлена жирная точка.

Вот так, за служенье изволила ты отплатить!»

И, с теми словами, Шонаи, в сердцах, разрыдалась, 
Едва от рыданий не пав, без сознанья, на твердь.

Моноша испытывала к ней высокую жалость.

Сказала Шоноке она – «Не зови к себе смерть!

Прими, о, Шонаи, за то от меня ты награду.

Чем хочешь тебя одарю, дорогая моя!»

Слова той богини вселили в Шоноку отраду, 
Которая, как молоко, полилась за края…
(76)

Покорно прикрыв своюголову краешком сари, 
Просила Шонока о сыне богиню сию.

Сказала богиня Падмавати, дочь Трипурари –

- «Вне всяких сомнений, исполню я просьбу твою.

Я пуджу твою приняла, дала благословенье.

Ты сына получишь: его Локхиндор окрести.

Но, всё же, умрёт он на свой седьмой день от рожденья…

Младенца сего украду у тебя я:прости!»

Сказала Шонока на это – «Помилуй меня ты!

Зачем мне такой странный дар, о, Богиня, скажи?»
Ответила вот что Моноша – «Скажу непредвзято:

Я дам тебе дар ещё лучший:ты им дорожи.

Я пуджу твою приняла, дала благословенье.

Ты сына получишь:его Локхиндор окрести.

Во время обряда его первого постриженья

Его украду я :меня уж за это прости!»

Сказала Шонока на это – «Помилуй меня ты!

Зачем мне подарок такой, о, Богиня:ответь?

Моноша ответила ей – «Я скажу непредвзято:

Прими мой подарок! Перечить не нужно мне впредь.
Я пуджу твою приняла, дала благословенье…

Ты сына получишь:его Локхиндор окрести.

В час свадебной ночи, в счастливое очень мгновенье, 
Его украду я, ужжалив. Меня ты прости!»

Добавила Нета, что рядом с Моношей стояла –

- «Подарок Богини не стоит тебе отвергать.

Его не жени ты, чтоб гибель его не застала.

Таков мой совет, о, Шонаи:изволь ему внять

(77)

Обдумав всё это, жена купца Чандо решилась, 
И приняла дар тот, главу свою сари покрыв.

Домой она шла, получив от Богини ту милость:

Радела она, словно бы в Небеса воспарив…

ПОХИЩЕНИЕ АНИРУДДХИ И УШИ. БИТВА С ЯМОЙ.

(78)

Богиня Моноша в покоях своих находилась.

Промолвила Нете она – «Ты мне дай свой совет.

Найти сына где для Шоноки? Скажи мне на милость:

Пролей же во тьму непонятности знания свет!»
Ей Нета сказала – «О, Падма, послушай совета.

Немедля, сейчас же, к Бхайраве, к отцу ты ступай!

Возьми Анируддху и Ушу.»:промолвила Нета – 

- «Сейчас же туда, поскорей ты свой лёт направляй!»

(79)

Богиня Моноша, услышав те речи от Неты, 
Надела тотчас на себяодеянья из змей.

Ей стан опоясал собой, вещих Ведах воспетый, 
Такшака, огромный и страшный неистовый змей.

Украсила грудь свою дивно весьма Падмавати.

Курувака-змей ей служил ожерельем тогда.

А змей же Калия стал черной сурьмой её , кстати:

Она подвела этим змеем глаза, как всегда.

Змей Панду короною стал у неё на макушке:

Он, переливаясь, как Солнце второе, сиял.

Змей Шанку браслетом стал, что составляли ракушки, 
А змей Аруяла канчали-бюстгальтером стал.

Синдурья, змей красный, вдруг стал ярко-красным синдуром:

Богине Змеиной красиво он лёг на пробор.

Змей Кхая подобен стал двум тяжеленным нупурам:

Звенел на ногах Падмы их бубенцов звонкий хор.

Змей Гамбхур и Гонтир являли собой стяг и знамя…

Уселась Богиня тотчас в колесницу из змей.

Блестя и мерцая, как-будто пожарища пламя, 
Сия колесница в пространстве растаяла с ней…

(80)

Господь Мирозданья сидел на златом царском троне.
Сияли брильянты на троне, луча яркий свет.

Светил ясный Месяц у Бога в бесценной короне.

Сиял Махешвара, в немеркнущих Ведах воспет…

С ним рядышком там восседали небесные боги:

Варуна и Агни, Бог Солнца, а с ним – Бог Луны, 
Махендра сидел и Кувера в том дивном чертоге

В почёте и неге, великой отрады полны…

Там пел Анируддха своим сладким тенором песни:
Его дивный голос разлился в пространстве дворца.

И, чтоб представление было ещё интересней, 
Там Уша плясала, сражая красою лица…

И, в тот самый миг заявилась туда Падмавати.

Все боги схватились за головы в этот момент –

- «Как чёрт из шкатулки, явилась к нам Падма, некстати:

Теперь, неприятный, увы, нас всех ждёт инцидент!»

Явившись в собрание это, Моноша там встала.
Родитель её недолюбливал:знала она.

Свой облик змеиный тогда Падмавати приняла, 
Смертельной змеиной отравой до верху полна…

Её страшный взгляд, преисполнен змеиной отравы, 
На Ушу, что там танцевала, внезапно упал, 
И , та прекратила плясать пред собраньем Бхайравы.

Вот, Бог, сильно гневаясь, громко на Ушу вскричал –

- «Скажи Мне , о, дева:чья дочь ты и чья ты супруга?

Я беден и нищ:не могу Я исправить сего!
Меня презираешь ты!Мне из-за этого туго.

Как все остальные, считаешь ты – «Шива – того!»

Меня презираешь, безумного, ты , однозначно…

Ты без позволенья плясать прекратила зачем?

Теперь к тебе жизнь повернулась весьма неудачно:

Теперь ты себе заработала массу проблем!

Проклятье Моё таково:отправляйся отсюда!
Людьми вы с супругом родитесь в Миру-под-Луной

Познаете вы там страдания смертного люда, 
Спасёте свой род вы и снова вернётесь домой…»

Сказав Свои речи, на том успокоился Шива, 
И стал Он Моношу расспрашивать о новостях –

«О, дочь дорогая, не будь же ты столь молчалива:

По какой причине печать у тебя на устах ,                       
                                                                                                                                                           Ведь Я – твой любимый отец?Говори со Мной смело!

Открой же Мне, доченька своей души тайники!

Какое имеешь ко Мне сокровенное дело?

Его я исполню, конечно:ты лишь изреки!»

Услышав те речи отца, Падма возликовала, 
И заговорила, молитвенно длани сложив –

- «О, батюшка мой, от Тебя мне скрывать не престало

Исполненный боли гнетущих эмоций наплыв.

Спаси-сохрани от обиды меня, мой родитель!

Купчишка один на Земле есть, заклятый мой враг.

Тот градоначальник Чомпока, его повелитель, 
Весьма возгордился в излишестве жизненных благ.

Хоть он – человеческий сын, мнит себя божеством он, 
Меня осыпая ругательствами без конца.

Он высокомерен, чванлив, преисполненный злом он, 
Меня проклинает, не пряча при этом лица.

Он бродит всегда по чащобам и змей убивает.

Его не могу одолеть я, хотя смертный он, 
Ведь пуджу Тебе он творит и всегда почитает…

Он зол и коварен душой, словно бы скорпион.

Меня почитать запрещает купец всяким людям.

Он левой ногою разбил мой священныйгоршок!
В безумии и в святотатстве сей муж беспробуден, 
Сварлив и невежественен, и умом недалёк.

Хеталовым жезлом ударив меня в поясницу, 
Злодей окаянный согнуть смог меня пополам.

Твоим покровительством горд, преступил он границу:

Себя очень грубо ведёт сей пройдоха и хам.

Супругу имеет, Шоноку купец тот негодный:

Она с малых лет мне творит поклоненье своё.

Вне всяких сомнений, деянья её благородны:

За это, конечно, безмерно люблю я её…
Её шесть сынов все погибли от страшной отравы:

Она, за всё это упрёк за упрёком мне шлёт.

В молельне у Джалу, что есть цитадель моей славы, 
Я сына дала ей, как благословение…Вот…

Ты мне помоги осчастливить её, о, Владыка.
В её доме должен родиться малютка-сынок.

Так, ненависть Чандо ко мне, что безмерно велика, 
Себя, наконец, исчерпает в положенный срок.

Богов Повелитель, ведь кто-то из лона Шонаи

Обязан явиться средь люда, в Миру-под-Луной.

Отдай Анируддху и Ушу мне, Муж Махамайи:

Так, радость и счастье останутся вместе со мной!

Пускай же в Чомпоке родит Анируддху Шонока, 
А в граде Уджани пусть Уша родится на свет.

Когда она станет красавицей лотосоокой, 
Я их поженю, однозначно:сомнения нет.

Исполнив задуманный план, их Тебе возвращу я.»

И над речью Падмы задумался Шива тогда-

- «Анируддхе с Ушей помочь непременно хочу Я…

Тебе Я, Моноша вверяю их жизни!О, да!

О них позаботиться ты соизволь, о, Моноша, 
Ведь Мне Анируддха и Уша весьма дороги.

Остаться без них для Меня – непомерная ноша
Ты их от несчастий, о, доченька, убереги!

Не будь с Анируддхой и Ушей ты очень сурова, 
А будь с ними, словно бы мама родная точь-в-точь.

А, коль этим пренебрежёшь, Я даю тебе слово, 
Что Я не отец тебе боле, а ты Мне не дочь!»

Услышала Уша, что Шива сказал Падмавати, 
И сердце её в тот же миг переполнила боль.

Она понимала, что ныне, согласно проклятию, 
Должна та с супругом спуститься в Земную Юдоль…

(81)

Рыдала дочь Баны-асуры – «Какое несчастье!
Грех прошлых рождений моих уж довлеет над мной!

Украла меня Падмавати, увы, в одночасьи:

Увы:не увижу уже я свой город родной!

Господь Махешвара, в Твою я немилость попала.

Ты – суть Мирозданья, начало его и конец;

Являешь Собою Ты, Шива, немного-немало, 
А суть правосудья, для всех Трёх Миров образец!

Плоды различая плохих и хороших поступков, 
Зачем Ты меня наказал столь жестоко, Господь?

Как мне это всё перенесть, ведь я – женщина хрупкая?

В миру человеков оденусь я в бренную плоть…

Твоя дочь, Моноша из подлого племени змеев, 
Которая может легко принять облик любой.                                                                                     Свой бросила взгляд на меня, этим сглаз мне содеяв:

Так я сбилась с ритма, влекома тяжёлой судьбой!
Неужто поступок мой этот достоен проклятья?!

Теперь град бессмертных богов я покинуть должна.

Душа моя сильно страдает:посмею сказать я.

О, сколь велика моих прежних рождений вина!

Мой муж, Анируддха есть внук достославного Кришны, 
А бог Камадева же свёкром приходится мне.

Ты жестокосерден, хотя Ты и Шива, Всевышний.

Тебя Богом Немилосердным звать можно вполне!»

Ответил на то Махешвара – «Меня ты послушай.

Твоё наказанье предопределённо Судьбой, 
Ведь ты для Меня танцевала, о, милая Уша

С великой любовью, и Я был доволен тобой.

Зачем только Падма явилась сюда:Я не знаю…

Не думай, пожалуйста, плохо за то обо Мне.

Моноша спасёт тебя, Уша:тебе обещаю!

Моноша спасёт тебя:в том Я уверен вполне!

В мир смертных людей угодив, ты сверши её планы.

В мир смертных людей угодив, пройди свой личный путь.

В мир смертных людей угодив, потрудись там, дочь Баны.

В мир смертных людей угодив, прояви свою суть.

Ко Мне ты тогда возвратишься, исполнена славы.

Ко Мне ты тогда возвратишься с победой , назад...»

На этом закончились речи премудрого Бхавы.

Её отправляя на Землю, был Шива не рад…

(82)

Все боги рыдали и лили на твердь свои слёзы.

Носитель Трезубца рыдал, опустив вниз Свой лик, 
И Джая с Виджаей, чьи лица красивее розы, 
Все горько рыдали:звучал их отчаянный крик.

Рыдал, там стоявший, великий подвижник Нарада;

Рыдал Картиккея, а, также Ганеша рыдал;

Ашвиникумары рыдали, стояли что рядом, 
И боги рыдали всем скопом, и Брахма рыдал.

Урваши рыдала, рыдали апсары другие,            

Подружка Уши, Читралекха рыдала весьма…
Когда ж, наконец , замолчали все боги благие, 
Рыдать Анируддха продолжил, сходивший с ума.

Суждения сына Кандарпы разумными были…

У стоп Бога Шивы катался по тверди сей муж.

Отринув свой стыд, он рыдал пред собраньем, в бессильи.

Отринув свой стыд, он рыдал средь возвышенных душ.

(83)

Он всхлипывал громко и Шиве глаголил при этом –

Ты – Первопричина  Всего, о, Господь Трёх Миров!

Твой каждый поступок осиян божественным светом, 
Но Ты меня проклял, безвинного, просто нет слов!

Ведь я , с малых лет уповал на Тебя, Муж Парвати, 
А Ты же меня ни за что-ни про что, погубил.

Твоим поклонялся стопам я с усердием, кстати.

За что же меня, невиновного, Ты осудил?!

Ведь я Тебе предан, а Ты со мной так поступаешь.

Сам Кришна, враг Камсы, является дедом моим…

А Бана – мой свекор:его Ты, конечно же знаешь…

Ты гордость их не пощадил, Своим гневом гоним…»

(84)

Когда Анируддха закончил рыдать безутешно, 
Склонилась жена его, Уша к Моноши стопам –
«Послушай, Богиня, Дочь Шивы, я знаю, конечно:

Твоё колдовство безграничное, как океан!

Слыхала из уст я людских:твоя сущность – ужасна.

Пред Шивой дай клятву, ведь Он – Господин-Трёх-Миров

Тогда лишь с тобой я отправиться буду согласна, 
Оставив Махешвару, что есть Основа Основ.

Когда попаду я в беду, ты должна заступиться, 
И будь, однозначно, всегда благосклонна ко мне:

Тогда лишь я будусогласна на Землю спуститься;
Тогда лишь я буду , о, Падма, спокойна вполне!»

И, Падма дала перед Шивой своё обещанье, 
А Уша призвала в свидетели все божества.

Не раз повторила Моноша своё обещанье:

Запомнили боги Вселенной Моноши слова.

Обняв Анируддху и Ушу своею рукою, 
Моноша взошла на свою колесницу из змей.

И, вскоре, в дворца своего та вернулась покои.

Супруги, проклятые Шивой, были вместе с ней.

Сидела на троне из злата Моноша-богиня…

Блеск всяких бесценных каменьев фейерверки являл.                                                                        Призвала к себе Падма Нету, назвав её имя, 
И Нета зашла в тот богато украшенный зал.

Сказала Моноша – «О.Нета, меня ты послушай!
Меня своей милостью щедро отец наградил…

Вот, перед тобою сидят Анируддха и Уша:

Ты их охраняй , дорогая, по мере всех сил.

Призвала к себе Падма змеев великое множество.

Прибыв, змеи встали пред ней, сложив длани свои.

- «Работа для вас есть что надо, почти что художество:

Берите лопаты скорей, дорогие мои!

Для Уши с супругом её яму выройте , змеи, 
Дабы погребальный огонь в ней большой распалить.»

Вот что им сказала Моноша с улыбкою феи…
И змеи принялись тотчас твердь с усердием рыть…

По Падмы веленью они приготовили яму:

На девять локтей в глубину те зарылись под твердь.

В длину же локтей на тринадцать те вырыли яму, 
Квадратную яму, где ждала супругов двух смерть…

Поленья агуру, а также сандала поленья

Сложили они туда, дабы костёр распалить.

Они подожгли те дровишки, исполнены рвенья, 
При том не забыв огонь маслом топлёным полить.

Трещали дрова из сандала и пахли приятно.

Огонь разошедшийся ярко, без дыма горел…

Смотрела Моноша в огонь, что возрос многократно, 
И, с Ушею вместе, в огонь Анируддха смотрел…

Дочь Баны-асуры не робкого была десятка:

Та масло топлёное лила в полымя сама.
Она принесла Огню много одежд для порядка;

Она принесла украшений для Агни сполна, 
И самозабвенно почтила Огонь-Хуташану.
Она поклонилась Махендре и Солнцу с Луной,                                                                            Она обошла коловратом горящую яму, 
Готовясь скорее отправиться в Мир-под-Луной. 

И вот, наконец-то, в преддверии страшного часа, 
Взяла она нож норошинхо, как бритва остёр:

Она отрезала куски им кровавого мяса, 
И, боли не чувствуя, в жаркий бросала костёр.
Так дочь Банасуры куски отрезала от тела                                                                                                                                                         
Бросала в костёр свою плоть той бедняжки ладонь.
В полымя сие, не мигая, царевна смотрела, 
Пока не предстал перед ней Хуташана-огонь..

Огонь-Хуташана был Ушей доволен безмерно-
- «Насытила ты своей жертвой языки огня.

Ты жертв приношение, Уша, свершила примерно:

Ты всё, что угодно душе, попроси у меня!»

И Уша сказала Огню – «Дорогой Хуташана!
Ты – главный средь всяких богов:в том сомнения нет.

Ты всю подноготную знаешь:скажу без обмана,                                                                          Ведь ты, о, божественный Агни есть Знания Свет!

Ты, ведая тайны, узнал о моей неудаче:

По Шивы веленью иду я в мир смертных людей.

Изволь пожелать мне в пути том нелёгком удачи, 
И мне, Яркопламенный Агни, защиту содей.

Пускай буду помнить я это своё воплощенье…»

Словам этим Уши был очень Хуташана рад.

Он дал ей, конечно, заветное благословенье, 
И более дал он ей даже во множество крат.

Ей Агни промолвил – «Родившись в Миру-под-Луною, 
Ты станешь красавицей дивной, бальзамом для глаз;

Средь всех добродетельных жён станешь ты основною, 
Блистая во всех Трёх мирах, словно чистый алмаз.

Сгорая в огне, боли ты не почувствуешь, Уша;

Богатство утраченное сможешь ты возвратить;

А, кроме того всего, ты, о, моя дорогуша, 
Умершего сможешь легко, без труда, воскресить.
Сомнения нет:Анируддха твоим будет мужем, 
Но тайны его в мире смертныхтыне открывай.
Поддаться отчаянью:нет ничего в мире хуже, 
Поэтому, в час испытаний ты не унывай.

Исполнив задачу, обратно вернётесь с супругом.

Вы с ним возвратитесь на Небо:сомнения нет…»

Как только сказал это Агни, то Уша с супругом

Нырнули в бушующий пламень:и, вот уж их нет…

В Самьямани-граде, где правит Властитель Усопших, 
Брат Ямы, писец Читрагупта всегда начеку.

На страницах жизней его время жизней всеобщих:

Он знает, когда Смерть-кукушка воскликнет – «Ку-ку!»

Когда в книге у Читрагупты уж срок исчерпался, 
За Анируддхой и Ушей послали чертей.

Их видел любой человек, что , вдруг с жизнью расстался.

Их видел любой, кто застал апогей своих дней…

Огромные и мускулистые, с чёрною кожей, 
Трёхглавые и свинорылые и при рогах, 
От злобы ужасной всегда с перекошенной рожей;

Копыта раздвоены на их козлиных ногах;

Глаза из орбит их от ярости лезут наружу;

От ярости лютой зубами скрежечут они.

Увидеть чертей-ямадутов что может быть хуже?

Кто может быть страшней чертей:Бог нас всех сохрани!

Они, словно бы кузнецы, все завернуты в кожу, 
Ведь дело с огнями для пыток имеют они…
Как здорово:Мир-под-Луною не видел их рожу.

Всем людям живущим бы страху нагнали они!

Рогатые черти спешили на берег Джахнави.
Там, яму с костром окружили они, сообща.

Те, жизнь вынимать из умерших пребудучи вправе, 
Уносят их на истязанья, по тверди влача…

И жизни забрали они Анируддхи и Уши, 
И, в город Самьямани, на страшныйсуд повели…

Сказала им Падма – «Постойте, мои дорогуши!

Верните назад, поскорей, тех, кого забрали!

Откуда явились вы, страшные ликом уроды?

И рыла свиные зачем вы суёте сюда?

Брать низменных грешников право чертячьей породы:

Об этом известно всем людям везде и всегда!

Но праведников забирать – это не ваше дело.

Неужто иссякли все грешники:я не пойму?

Терпеть наглость вашего Ямы мне уж надоело:

Где прячутся раки зимой, покажу я ему!

В телах вечных грешников приют недуги находят.
Тела вечных грешников очень противно смердят.

Из тел вечных грешников в Мир Преисподней уходят, 
Поэтому вы, ямадуты, ступайте назад!

Неужто вы думаете, что Моноша ничтожна?

Какую услугу мне нужно для Ямы свершить?

Понять, кто здесь главный для вас, свинорылые, сложно…»:
Сказала Моноша , желая чертей устрашить.

Ответили вестники Ямы – «Отбрось свою злобу!

Власть Ямы-царя безгранична:мы смеем донесть.

И звери и черви и те, кто подобны микробу, 
На страшный суд, к Яме идут, чтоб удел свой обресть!

Все, кто пребывает в Самсаре , отправятся с нами!

При виде нас всякий живущий от страха дрожит!

Всех, кто своё тело оставил, отводим мы к Яме!

Царь Яма, вне всяких сомнений, всех выше стоит!

Чью соль и чей хлеб поедаем, тому мы и служим.

Под Ямы защитой мы все наслаждаемся всласть

Под Ямы защитой, без страха живя, мы не тужим.
По милости Ямы у нас безграничная власть.

Чей хлеб поедаем, тому мы и служим, Моноша.

Очами во гневе вращаешь ты тщётно сейчас .

Смиряясь перед Ямой, ты девочкой станешь хорошей.

Тебя не боимся мы:ты не смотри так на нас!

Моношу взъярили ответом таким ямадуты –

«Хватайте, хватайте, о, змеи, негодныхчертей!

Они, свинорылые, гордостью лишней надуты.

Хватай, не щади, избивай и кусай рогачей!»

Так Падма кричала, во гневе вращая очами.

Она покраснела, и сыпала искры из глаз.

А змеи накинулись все на посланников Ямы:
Рогатые черти ужжаленны были не раз.

Катались они, преисполнены боли, по тверди, 
И громко кричали, ругая Моношу и змей.

Сбежали оттуда, стремглав, свинорылые черти:

Сбежали из места события черти , скорей.

Похитили жизни они Анирудхи и Уши, 
И их завязали в одежды надёжным узлом.

Мелькали стопами чертячие грузные туши:

Тараща глазами, бежали они напролом…

Увидела то всё Моноша, и змея позвала –

- «Скорее, змей Дхаму, услышь приказанье моё!

Орава рогатых чертей от меня убежала:

Не дай им уйти, применяя уменье своё!»

Взял Дхаму с собой огнедышащего Агнимукху;
И взял Шучимукху, дебелого змея с собой;

Ещё он взял Пхони и взял он с собой Шилимукху, 
Чтоб вызвать рогатых чертей на решающий бой.

Сверкнув, словно молнии, змеи вдогонку пустились.

Посланникам Ямы они преградили их путь.

Увидев их, черти рогатые остановились, 
И сильно, при этом напыжились, выпятив грудь.
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Сказал ямадутам посланник Моноши, змей Дхаму –

- «Вас, глупых чертей, обуяла какая-то блажь!

Отдайте-ка нам Анирудху и Ушу, дочь Баны!
Вы, черти рогатые , свой поумерьте кураж!

Мать Уши – поклонница Падмы.По этой причине, 
Её дочка, Уша придётся вам не по-зубам.

А, коль вы Вселенских Законов не знали доныне, 
То, слушайте, черти, что мы зацитируем вам –

- «Над теми, кто милость обрёл Падмавати-богини, 
Монарх Правосудья не властен, когда те умрут, 
Как и над теми, кто в Каши скончался доныне:

Их на Страшный Суд в град Самьямани не заберут.»
Ничтожны вы , черти, и разума вам не хватает, 
Коль Падмы-богини величье не ведомо вам.

Неужто ваш Яма те истины не понимает?

Как вы, остолопы, под стать он, наверное, вам!

Такого ещё в Трёх Мирах не случалось, покуда, 
Чтоб Падмы поклонников Умерших Царь забирал.

Чтоб там не писал секретарь Читрагупта-зануда, 
Таким не найтись, кто пред Падмою бы устоял!

Коль боги узнают, что вы, суги Ямы, забрали

Поклонников Падмы, скандал вас немаленький ждёт.

И Яма, что гордо стоит на своём пьедестале, 
Под хохот и свист, вверх ногами, на твердь, упадёт!»

Вот так говорил ямадутам во гневе змей Дхаму ,                                                                                 Но черти рогатые громко смеялись над ним.
Усы теребили свои в злобе вестники Ямы, 
И, тёрли ладонью носы, предвкушая экстрим…

Змей Дхаму промолвил – «Вы, черти, смеётесь напрасно!

Сейчас мы проверим на деле, рогатые, вас…
Кто мною ужален, тот тутже умрёт:это ясно.

Кто мною ужален, познает последний свой час!

О том, свинорылые, вы позабыли, конечно…

Гордыни полны, пострадаете вы:нету слов!»

Раскрыл капюшон свой огромный змей Дхаму поспешно.

Раздувшись до неба, он был до безумья суров…  

                                                                                                                                                                                 Так, змей осыпал ямадутов неистовой бранью, 
И, левой рукой он в цимбалы свои ударял…
А черти ж, им слали в ответ все свои пожеланья…

И, вот, наконец-то час битвы меж ними настал.

Сверкая, как на небе – звёзды, могучие змеи, 
Вступили с посланцами Ямы, немедленно, в бой.
И змеи и черти дрались, своих сил не жалея:

С неистовой яростью бились они меж собой.
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И змеи в той драке чертей-рогачей победили, 
И, жизни Анируддхи с Ушей забрали у них.

К своей госпоже, Падмавати те змеи отбыли, 
Оставив при этом рыдать оппонентов своих.

Весьма было трудно идти этим вестникам Ямы:

Размазывали они слёзы рукой по лицу;

Кряхтели они и стонали, но, всё же, упрямы, 
Брели они, ядом отравленны, к Ямы дворцу…

Шли Ямы посланники и безотрадно стенали:

Искусанны змеями, были те не при делах.

Они, иногда даже на четвереньки вставали, 
И, Ямы достигнув дворца, хором молвили – «Ах!»
Средь Зала Собраний сидел грозный Яма в короне;
С ним вместе сидели и все ипостаси его:

Четырнадцать Ям восседали на золотом троне, 
Явив неподкупную суть Правосудья всего.

И, вот, имена их, что стоит услышать, конечно:
Там Бина был, Дакша и Яма, конечно, там был;

Там был Читрагупта, проникший в дела наши грешные;

Был Какандахута и, с ним Бибхасвата там был;

Там был Дхармадхарма и там восседал Калантака;
Павана сидел там, а, с ним Хутамукха сидел;

Там был Сувадана и грозный обличьем Нирттака:

Они разбирали там множество судебных дел…

С восьмьюдестью семью руками там был Дхармадхарма:

Его окружал многочисленных рук ореол.

Такое количество рук он имел незадарма:

Он, безостановочно записи всякие вёл.

Десятки милльонов людей показанья давали.
Без слов Дхармадхарма вёл этот глобальный допрос.

За Страшным Судом небожители все наблюдали.

Там все подсудимые были исполнены слёз…

И, в этот момент, в Зал Собраний ввалились те черти.

Покрытые потом, утробно дышали они.

Задрав свои рыла, приблизились те к Богу Смерти –

- «О, наш повелитель, на нас ты свой взгляд урони! 

                                                                                                                                                            Приказ исполняя твой, за Анируддхой и Ушей

Отправились мы, чтоб доставить их жизни сюда.

Когда мы несли сюда эти греховные души, 
Моношины змеи избили нас:прямо беда!
Примчались они ввосьмером, как враги-супостаты, 
И вестника Вишну они обругали в пути.

Унизили нас ни за что эти змеи проклятые.

Моноша люта: дьяволица она во плоти!

Унизила нас она сильно, ничуть не жалея.

Страдаем мы, ядом отравлены:просто беда!

Для нас, твоих подданных нету позора сильнее:

Утопимся с камнем на шее мы все от стыда!»

Припав к стопам Ямы, вопили те черти истошно.

В истерике дикой катались по полу они.
Они распаляли гнев их господина нарочно, 
Себя колотя в грудь руками, рыдали они –

- «Тому человеку, Моношу что чтит неустанно, 
Беда не грозит:вот что змеи глаголили нам!

Стальные дубинки слагаем к стопам твоим, Яма, 
Арканы из кожи слагаем мы к твоим стопам!

Кто власти лишён – погибает! В том нету сомненья.

От вражьих побоев и яда умрём мы сейчас!

А ты же смеёшься притом, видя наши мученья:

Услышь, повелитель, наш , полный отчаянья, глас!

Тебе, Сыну Солнца, различные страхи неведомы.

Восстало змеиное племя всё против тебя!

Нас, твоих посланников, что тебе всем сердцем преданны,                                                                Они искусали-избили, смеясь и грубя!
Не зная границы, меж Злом и Добром рубикона, 
Твой брат Читрагупта чернила потратил все зря.

Не ведает он утончённых моментов Закона –

- «Идите!Идите!»:глаголит лишь, часто вторя.

У кого нет власти, живёт лишь одной писаниной!»

Так черти рыдали пред Ямою, Страшным Судьёй.
Их кровь истекала из ран от укусов змеиных…

Те черти по полу катались, крича –«Ой-ой-ой!»

Вскричал тогда Яма во гневе – «Как смеет Моноша

Посланников моих, чертей сильно так обижать?!

На сердце моём лежит очень тяжёлая ноша:

Где раки зимуют, обязан я ей показать!»

Весьма разъярённый, бог Яма был страшен во гневе –

- «Моноша Кривая лягушек глотает живых!

Она, как все змеи, ползёт пресмыкаясь, на чреве!

Как смела обидеть она чертей милых моих?!

Она даже Чандо, купца человечьего рода
Из племени смертныхи то победить не смогла!

Повадками змей наделила Кривую природа.

Да кто ей дал право вползать вПравосудья дела?!

Неслыханно так опозорить посланников Смерти;

Неслыханно так опозорить посланцев моих!...

Считаю, что фифочка эта в преддверии смерти:

Я этой змее отомщу, непременно, за них!

С Кривою сегодня, о, черти, я выйду на битву:

Моношу Кривую убъю я в кровавом бою!

Вставайте же, черти, и все снаряжайтесь на битву:

Сейчас убивать будем подлую эту змею!
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Кричали посланники Ямы – «Мы жаждем сраженья!»

Звенели стальные дубинки в чертячьих руках;

Они одевали, скорее своё снаряженье, 
И видом воинственным сеяли ужас и страх.

Кричал громко Яма, краснея в неистовом гневе –

- «Идём же, мои дорогие, на Падму войной!

Бей гадов! Бей змеев негодных, ползущих на чреве!

Бей змей подколодных любою возможной ценой!»

Напомнив собой океан, шли вперёд ямадуты.

Шли десять милльонов слонов и гривастых коней.

Четырнадцать Ям шли, невиданным гневом надуты:

Воинственный рёв их гремел, становясь всё сильней…

Поход сей возглавили богатыри Сварнамукха, 
Вивечака и Панахара, огромнейший чёрт, 
Ужасный обличьем, шагал впереди Сучимукха, 
И Агнимукха там был, своей силушкой горд.

Там шествовал чёрт-великан с именем Ваджракала:

Большую железную пику он на плече нёс.

При виде его сразу оторопь одолевала.

Он был очень страшен:ну, прямо – по коже мороз!

Там был чёрт Нилая:был здесь, а теперь его нету:
Таков был тот вестник, как-будто бы молния – резв.

И брат его мчался на битву, напомнив комету, 
Себе не имея средь прочих чертей антитез.

Царь Яма вскричал – «Тех, кто Смерть уничтожить решился, 
Должны, мои вестники, вы в порошок растереть!»

Кричали все черти – «Мы будем со змеями биться!

Должны они стать ко всем нам уважительны впредь!»

На битву шёл бедняга Лод, больной элефантизмом.
Слоновьей болезнью страдая, совсем он распух.

Но, всё-таки, был он исполнен большим героизмом:

Моношу пленить он хотел, говоря о том вслух.  

                                                                                                                                                         На битву ту ехал чёрт очень большой, Чандамукхи.

Он с Ямою вместе, в одном паланкине , сидел.
Он ёрзал на месте и тёр свои красные руки:

Желаньем сразиться со змеями чёрт тот горел.

Все черти истошно кричали – «Бей змей без пощады!

Негодные змеи мешают нам дело вершить!»

Весьма быстро мчались посланников Ямы отряды:
Умение их невозможно переоценить…

Они были чёрного цвета, чернее, чем сажа;

Или краснокожие были, как варенный рак…

Те мчались стремительно-быстро в воинственном раже, 
Неся с торжеством пред собой Правосудия флаг.

Там Синда с Нисиндою были, а, с ними – Джоджори:

Висели железные цепи на шеях у них.

Там был Бимукхоти, а, также хромой Лочахори, 
И был Донтомора огромный в веригах стальных…

Там были два шурина Ямы – Мангала и Джая:
Огромны, как горы, и, словно бы уголь – черны.
Там был Канданиша, Чеора, Хаол, Махабхая, 
И, Чхора был с Бхойрой, огромны, как-будто слоны…

(88)

Все вестники Ямы, иль черти, шли, вместе, на битву:

Их грозное войско шло быстро при этом вперёд.

Они, постоянно твердили омкару-молитву.

Носы тёрли черти, мажорных исполнены нот…

В рядах этой грозной орды были и музыканты.

Призвание их – это дух боевой поддержать.

Они проявляли блестяще свои все таланты, 
Играя на славу:достоинств у них не отнять…

Стучали они колотушкой в большие литавры, 
И били в мриданги и кхолы, явив идеал.

Там пели певцы, что снискали бессмертные лавры, 
Под струн переборы, звук флейты, и грохот цимбал…

На буйволов грозных одев очень прочную сбрую, 
Все слуги Царя Правосудья, его антураж, 
За Ямою шли, чтя работу свою основную:

Они ощущали пред яростной битвой мандраж.

Сын Солнца, могучий царь Яма сказал ямадутам –

- «Смотрите, а, вот и Кривая явилась сюда!

Та высокомерна, своим эгоизмом надута, 
Пришла похвалиться пред мной своим войском! О, да!

Что жизнь, а что смерть осознать Падмавати не может:
Поэтому не уважает Кривая чертей.
Всевышний немилостив к тем, кто вражду со мной множит.

Я не пощажу Падмавати и всех её змей!»

Всё воинство Ямы собою ужас нагоняло:

То вооружённое войско было велико.

Своими шагами подножную твердь сотрясало

То воинство Ямы, воздев бердыши высоко…

Сжимали дубины железные грозные черти;

Сжимали железные пики и луки они.

Похожие обликом на воплощения Смерти, 
Сжимали те крепко в ладонях своих кистени;

Сжимали они шестопёры а также булавы;

Сжимали они топоры и большие клевцы.

Кричали, ревели, визжали чертячьи оравы, 
Давая понять всем врагам, что они – молодцы.
Услышав гуденье тетив, Бог Богов удивился –

- «Войной на кого пошёл Яма?Никак не пойму…

Оставил он грешников и на войну снарядился…»

Руками Бхайрава развёл и сказал – «Ну-и-ну!»

Воинственным кличем царь Яма заполнил пространство.

Вся стража и свита чертячья отправилась в бой.

Весь мир задрожал, ощутив своё непостоянство, 
И боги вершить перестали свой долг основной.

Все боги понять не могли:по какой же причине

Была эта собранна рать, кто её государь?

Нарада всех оповестил – «Боги, знайте отныне:
С Моношей пришёл воевать Правосудия Царь!»

(89)

На битву пришли посмотреть достославные боги.
Не часто такое увидишь:сомнения нет.

Они поставили свои златые чертоги, 
И вниз устремились, оставив светящийся след…

А Яма, Сын Солнца, желающий с Падмою брани, 
Войска свои, коим нет счета, все гнал на врага.

Войска перешли через реку, через Вайтарани:

Усопших встречают той тёмной реки берега…

Четырнадцать Ям собрались вместе для обсужденья.

Они собрались, как один все, под деревом джам.

Поочерёдно высказывая своё мненье, 
Совет свой держали пред битвой четырнадцать Ям.

Призвали они к себе пять силачей-ямадутов.

Те вестники прибыли, длани с почтеньем сложив.
Сказали им Ямы – «Моноша гордыней надута:

Быть может, откликнется та на наш добрый порыв?

Пускай Анирудху и Ушу вернёт Падмавати:

Без лишней торжественности мы их жизни возьмём.

А, ежели нет, то столкнутся в бою наши рати

И Падма погибнет:её мы, конечно, убъём!»

Приказ исполняя, умчались посланники Ямы.
Посмеиваясь, перед Падмой предстали они –

- «Сражаться мы будем с тобой и твоими змеями:

Ты нам Анирудху и Ушу скорее верни!

Для этого нас всех прислал к тебе Яма-Шамана.

Сказали тебе, что хотели, мы всё, в основном…

Спесивая женщина, молви нам всем без обмана:

Зачем ты, шакалица, взялась сражаться со львом?»

От гнева уПадмы глаза тотчас же покраснели, 
И взвилась она, точно политый маслом костёр –

«Глаголить такое, о, черти, вы как мне посмели?!

Убью, свинорылые, вас, ведь несёте вы вздор!
Но, прежде, царя Дхармараджу убъю я, конечно.

Ступайте ито передайте ему на словах…

Он не понимает совсем, что свято, а что – грешно…

Вне всяких сомнений, ждёт Яму негодного крах!

(90)

Мне Ямы и на один зуб, к сожаленью, не хватит:
Советница Нета его даже может убить.

Величье своё бутафорское Яма утратит.

Да кто он такой, что осмелился мне так хамить?!

Он лишь для ничтожных людей называется Ямой.
Кем станет ваш царь, если я с ним сражусь в том бою?
Я стану тогда для него «Забирателем», Ямой.

Ему покажу в полной мере я доблесть свою!

Ему передайте же, черти: я жажду сраженья:
Пускай же приходят на бой все четырнадцать Ям!

Фиаско потерпят они, испытав униженье.

Задам я им всем на орехи:нет слова – задам!

Всего лишь четырнадцать Ям, но моих змеев – много:

Количество их не имеет, о, черти, числа.

Пускай вам всем скатертью станет обратно дорога:

Готовьтесь же к смерти, ведь сила моя – немала!»

От гнева трясясь, Падма крикнула – «Бей свинорылых!

Держите, хватайте скорей пятерых рогачей!...»

В итоге, за долю мгновенья, след тут же простыл их:

Объяты ужасом, сбежали те черти от змей. 
Когда послы-черти пропали, мелькая ногами, 
Сказала Моноша - «О, Нета, услышь мою речь.

Ведь наперекор я пошла Царю Умерших, Яме.

Скажи мне, как в битве со Смертью себя уберечь?

Ответила Нета – «Мне средство такое знакомо.

Ты змей помяни, и, они приползут, все, к тебе.

Все встанут они пред тобой:это как аксиома, 
Готовы к сражению с Ямой, на радость тебе!»

(91)
Послушаясь Нету, моноша вошла в созерцанье, 
И, тотчас же, змей легионы направились к ней…

Ладони слагая в великом почтеньи заранее, 
Пред Падмой предстали, всем скопом правители змей…

Айрадж и Монджори, два змея, пред Падмой предстали, 
И змей Шилимукхо увидеть Моношу приполз.

С горы под названием Кали сползла Мохакали:

Огромная, страшная – прямо по коже мороз!

Глотает змея та на завтрак а также на ужин

По о сотне слонов, ими чтоб червячка заморить.
Огромный Борохи приполз:змей до ужаса дюжий.

Пред Падмой предстал он, в желании ей послужить.

Туда приползла, поскорее, по воле Моноши

Огромных размеров змея, что пугала собой.

Племянницей Падмы была та:ей имя – Уроши.

При виде её:нету слов, ужаснётся любой!

Один лишь язык у неё длиной в шестьдесят йоджан.

А пасть у неё – сотня йоджан:весьма немала.
Мир змей был, как улей, что кем-то весьма растревожен…

Несметная рать на зов Падмы тотчас приползла.

Пространство собою заполнили страшные змеи:

Подняв свои головы, те напирали вперёд.

В сердца всех богов они, ужас смертельный навея, 
Ползли, раскрывая зубами усаженный рот…

(92)

Большие и малые змеи собрались, в итоге.
И был там Ананта, средь первых явившись туда.

Он превосходил все шаблоны, границы, пороги:

Огромен он был, словно гор гималайских гряда.

Змеиных голов красовалась аж целая тыща:

Белы они были, как-будто вершин горныхснег.

Из пастей змеиных рвалось, полыхая, огнище:

От его языков свет Солнца с Луною поблек.

Деревья сожгло ядовитое зарево это, 
И, пепел взметнулся, тотчас же, в пространство Небес…

Шёл Васуки, змеиный царь, полыхая кометой:

Он вёл своих змей, не имевших себе антитез.

Клыки их похожи на корни от пальмы пальмира, 
Размеры их  превосходили привычный формат.

Они улыбались ужасной улыбкой вампира, 
Вонзая в простор немигающий огненный взгляд.

Затем появился огромнейший змей Матсьякала.

Склонился он к Падмы стопам, свои руки сложив –

Зачем ты сюда столько змеев, Богиня, наслала?

Один я смогу всё решить, царя Яму убив!»

                                                                                                                                                        Примчались туда Ихла, Пихла, и грозный змей Нила, 
Примчались Шантона и Дхола туда поскорей, 
Карката с Бикотом пришли и могучий Копила, 
Ачола с Качолой, и Падма, немаленький змей.

(93)

 Орали они, что есть сил – «Бей чертей свинорылых!
Круши, режь, души рогачей!»:разносили те глас.

При виде ужаснейших змей разрушительной силы,                                                                         Все боги, на месте застыв, ощутили ужас.

Промолвил Моноше змей Дхаму – «Услышь, Падмавати!
Столь много здесь змей, что яих сосчитать не могу.

Пришло сюда войско Ананты безмерное, кстати:

В нём боле трёхсот миллионов на ужас врагу.

Такшака пришёл, чья отрава в сравненьи с другими

Губительна очень для всего живого вокруг.

Такшака пришёл не один:с армиями своими, 
Заполонив своим войском пространство вокруг.

При нём было множество змей:сто семнадцать милльонов, 
И, восемьсот двадцатьсотен было, кроме них.

С собою привел много змей:триста сорок милльонов

Змеиный царь Панду, который безумно велик.

Они велики и быстры, их отрава смертельна, 
Из глаз их вниз сыпятся искры на бренную твердь.

Кусать рогачей-ямадутов им всем было велено:

Посланникам Смерти они принесли с собой смерть.

Змей Падма привёл много змей – полтораста милльонов.

Как тыща слонов, каждый в войске его был силён.

Утпол, большой змей, за собой привёл двести милльонов:
В своей голове самоцвет носил этот дракон…

Шестьсот миллионов, невиданное ране войско

Привёл с собой Шокху – большой огнедышащий змей.

Они оградить собирались от вражьего происка

Богиню Моношу и рвались прикончить чертей.

Сложив свои руки, те змеи пред Падмой склонились –

- «Твои все желанья исполнить мы целью горим.»

Ответила Падма – «Хочу я, чтоб вы все сразились

С тем войском чертячьим:задайте, как следует им!
Глядите, их сколько.Коль сможете вы одолеть их, 
Тогда я вам – матерь, а вы все – мои сыновья!»

Ананта промолвил _ «Не буду я в битве жалеть их.

Меня одолеть кто сумеет? Скажите, друзья..

Пускай полководец чертячий лишь выйдет на битву:

Его я убью и его подопечных, чертей.

Читают, пускай, рогачи отходную молитву, 
Ведь близок уже рубикон им отведенных дней!»

Над речами Ямы Моноша тихонько смеялась, 
Считая себя, вне сомненья, намного сильней.

Его, Повелителя Смерти, она не боялась.

Надела она на себя одеянья из змей:
Синдурией-змеем она свой пробор обагрила;

Монарха-Всех-Змеев одела себе на главу;

Борарией-змеем, как шарфиком себя увила;

Каджолией-змеем вкруг глаз начертила канву.

Она Понгораджа большого на стопы одела:

Браслетом ножным, иль пашули, стал тот страшный змей.

Змею же, Шокхини она на запястье надела:

Браслетом из ракушек стала змея та на ней.

Змей Гомбхир в угоду Моноше стал шёлковым знаменем, 
Змей Гамбхур во стяг превратился заради неё:

Они, полыхавшие грозным, сияющим пламенем, 
Недвижимы стали, являя искусство своё.

А Удойкал с Мохакалом, два змея могучие, 
Тотчас превратились для Падмы во два колеса

Её колесницы змеиной. Рать змеев могучая

Моношу удовлетворила, явив чудеса.

Взойдя в колесницу из змей, Падмавати помчалась, 
Все змеи её, словно кони, вперёд понесли.

При виде её злые черти уже не сражались:

Пустились они наутёк, растворяясь вдали…

Им крикнул царь Яма – «О, черти, куда вы бежите?

Вы племя чертячье позорите:просто – нет слов!

Возьмите оружье и луки свои напрягите:

Гирляндой украсьте себя из змеиных голов!»

Услышав глас Ямы, посланники остановились.

Сии великаны тотчас за оружье взялись.

Они на Моношу всем скопом своим ополчились:
Потоки стрел острых на Падму , как дождь,  полились.

Но их, ямадутов, Моноша легко одолела:

Свой клич испустив, та убила огромных чертей.

Смеялась над Смерти Владыкой Падмавати смело –

- «Подходит чертячее племя к концу своих дней!»

Ответил ей Яма – «Кривая, я смею заметить:
Без всяческой почвы ты лживую речь повела.

Тебе за твоё безрассудство я смею ответить.

Со мной пришла биться, а Чандо убить не смогла!

Тебя купец Чандо Кривою везде обзывает.

Тебя купец Чандо всегда осыпает хулой.

Тебя купец Чандо поносит и змей убивает, 
Тебя поклоненья лишает, смеясь над тобой!

Я- Бог Правосудия, Смерти Властитель Бессмертный, 
А Чандо – обычный купчишка в Миру-под-Луной.

Избив моих вестников, грех совершила ты смертный!

Придётся тебе, Падмавати, сразиться со мной!

На битву меж нами взирают бессмертные боги.

Стрелами, сейчас, я в тебя страх великий вселю!
Пускай с поля битвы, скорее, несут тебя ноги, 
Иначе, нет слов – непременно тебя погублю!»

И, с теми словами, царь Яма достал из колчана

Стрелу «полумесяц» и тайною мантрой заклял.

Пустил её в Падму из лука могучий царь Яма, 
Но, Падма стрелу рассекла, чего Яма не ждал.

Стрелу «Чондропат» он достал, брови хмуря сурово.

Ударом тетивы он к цели направил её, 
Но, всё же, Моноша стрелу уничтожила снова, 
Тем самым явив супостату уменье своё.

Так , множество стрел выпускал грозный Яма напрасно.
По этой причине в душе у него возник страх.

Сказала ему Падмавати – «С тобою всё ясно…

Теперь я стрелять буду:ты ж приготовься, мой враг!»

Стрелой «полумесяц» Моноша убила возницу, 
И перехватило дыханье у Смерти Царя.

Стрелу Громовую, иль «Ваджру»взял Яма в десницу:
Он ей воевал с супостатами ране не зря…

Стрелу Громовую царь Яма одел на тетиву.

Оружие грозное выбрал он:просто нет слов…

Когда летит эта стрела, то тогда, сходно диву, 
Звучит страшный гром, заполняя простор Трёх Миров, 
А, наконечник стрелы сыпет яркие искры.

Оружие страшное:нету ему антитез…

Подпрыгивал Смерти Властитель, в движениях быстрый:

Пустить во врага ту стрелу он имел интерес.

Моноша воскликнула в гневе – «Не радуйся, Яма!
Тебя вэтой схватке, конечно же,  я посрамлю!

Мои Анируддха и Уша:скажу тебе прямо!

Проси о прощеньи, иль я тебя наземь свалю!

Ответил ей Яма – «Не нужно, Кривая, хвалиться.

Посмотрим, как ты устоишь пред моею стрелой!

Я вижу:победы над мной ты желаешь добиться

Без боя кровавого только своей похвалой…»

И, с теми словами, пустил он стрелу Громовую.

Увидев её, змеи бросились, все наутёк.

Моноша явила всю силу свою колдовскую, 
Царю-Всех-Усопших задав надлежащий урок  

                                                                                                                                                                      .Она громким криком стрелу ту во прах обратила, 
И, змей миллионы излили свой яд на чертей.

И у царя Ямы дыхание перехватило.

Пустил он стрелу «Каладанда» в Богиню-Всех-Змей.

Стрела «Каладанда» попала в излёте в Моношу, 
И, скрипнув зубами, Моноша, вдруг, занемогла, 
Сознанья лишилась Падмавати, Дочь Ашутоши.
Все боги кричали из Неба – «Вот это дела!»

Сказала ей Нета- «Очнись и возьмись за оружье:

Изволь моему ты совету разумному внять.

Расслабиться среди сраженья:ошибки нет хуже!

Поверь мне:не самое время сейчас отдыхать!

На змее Ананте ты думы свои сконцентрируй, 
И, в Яму метни «Нагапашу», Змеиный Аркан!»
Вверх взвился Змеиный Аркан и, подобно вампиру, 
На Яму понёсся, Моноши исполнить чтоб план.

Змеиный Аркан увидав, Яма перепугался, 
И выпустил, тут же, из лука Гаруды Стрелу.

При виде Гаруды весь сонм страшных змей разбежался:

Те ужас питали к Гаруде, большому орлу.

Усевшись на поле сраженья, великий Гаруда, 
Клевал с наслажденьем змеиную плоть и пил кровь.
- «Спасайся, кто может! Спасайтесь, чтоб не было худа!»:

Кричали все змеи, вторя этот клич вновь и вновь.

Кричали они так не зря: поминаньем Супарны

Само воплощение Вишну возможно пленить.

Попытки Моноши при этом были не бездарны, 
Ведь ей удалось Златопёрую Птицу почтить.

Его она уговорила назад возвратиться, 
И,  вместе с Гарудою, также, ушло колдовство.

Не мог уже , далее, Яма с Моношею биться:
Пленила она Бога Смерти, явив волшебство.

(94)

Связала Моноша ему прочно руки и ноги, 
И, молвила Яме – «Попался, мой милый дружок!

Пред мной ты хвалился:теперь же ты – пленный убогий.

Себя самого защитить от меня ты не смог!

С каким же лицом ты обратно, в свой дом возвратишься?

Ты, Грешников-Всех-Властелин, потерял весь свой пыл.

Ты властью над грешниками век от века гордился:

Со мной же, с женой, вступив в битву, ты в плен угодил!

Теперь я убью тебя, словно козла, перед всеми!

Отец твой, Бог Солнца – всезнающ.Он знает о том, 
Как я удосужилась подвиг свершить в своё время, 
Отравой наполнив большой океан с молоком.

Я думаю, Яма, его ты не спрашивал ранее.

Испив этот яд,  Бог-с-Трезубцем представился, вдруг.
Не слышал ли ты о победе моей над Бхавани?

Повздорив, её я убила без помощи рук:

При помощи яда я Мира Богиню убила, 
Но, боги просили меня её к жизни вернуть.

Внимая мольбам их, я Чанди тогда воскресила:
Не ведаешь ты мою непревзойденную суть…

Зачем ты шумел так, о, Яма, зачем разорялся?

Зачем ты пошёл на меня со своею войной?

Теперь ты, Сын Солнца, пред мною совсем растерялся:

Ты взгляд свой поднять потрудись же, глаголя со мной!»

(95)

О том, что царь Яма три дня уж сидит под арестом, 
Проведал Нарада, когда он у Брахмы гостил.

Сказал Брахма Нараде – «Яме там, явно, не место:

Спасти постарайся его ты по мере всех сил.

Весь мир опустел без Царя Правосудия, Ямы.

Пусть семь мудрецов и Санака с тобою пойдут.

В плену он, увы, проигравши сраженье у дамы.

Его заберите у Падмы, избавив от пут!»

И Нарада поспешил к Падме совместно с Санакой, 
И с ним Сапта-риши отправились, Семь Мудрецов.

У Падмы в дворце увидались они с Калантакой:

Он гостепреимно принял этих славных жрецов.

У ног этих вещих аскетов заплакал царь Яма.

У ног тех аскетов рыдал он, пролив много слёз.

Сказал Калантака – «Нарада, скажу тебе прямо:

К тебе у меня возник очень уместный вопрос.

«Кто по воскресеньям свершает своё поклоненье, 
Чтоб милость Гонителя Мрака за это обресть, 
Того ожидает по смерти Умиротворенье:

Попасть в лучезарный Мир Солнца имеет он честь.

При тёмной и светлой Луне, дважды в месяц, конечно, 
На день на одиннадцатый кто ест в сутки лишь раз, 
Оставив здесь плоть, улетает в Мир Вишну, навечно, 
На колеснице, блистающей, словно алмаз.

Кто в Ганге-реке умирает, оставив в ней тело, 
Тотчас же, в мир Брахмы уходит:закон здесь таков.

Хотел я, всего лишь исполнить рутинное дело, 
Ведь души усопших забрать есть основа основ.

Они мне все принадлежат, но богиня Моноша

Змеиным арканом связала меня, как овцу!

На сердце моём висит очень нелёгкая ноша:

Такое свершать надо мной – это ей не к лицу!

Ответил Нарада ему – «Ты рыдаешь напрасно.
На жизнь Анируддхи и Уши ты зря посягал.

Тебя наказала Богиня-Все-Змей не напрасно:

Ты прав не имеешь на них.ты про это не знал?

Сейчас як Моноше пойду:там я с ней потолкую…

Спасу я тебя, Ямарадж, из полона её.

Исполню я действием тем свою цель основную.

Свободен ты будешь:даю тебе слово своё!»

И, чтоб вразумить Падмавати, ей молвил Нарада –

- «Освободи царя Яму:тебя я прошу!»

Услышав всё то, Падмавати была очень рада, 
Нараде ответив _ «Ну, что ж, я его отпущу…»

Царя Правосудия, Яму, та освободила, 
И, став вновь свободным, царь Яма, как лотос, расцвёл.

Ему драгоценностей Падма тогда подарила, 
И Яма, счастливый, во град Самьямани, ушёл.

Премудрый Нарада довольный, вернулся обратно;

Санака и семь мудрецов с ним, совместно, ушли.

Вот так хорошо завершилась история ратная:

Её все участники славу себе обрели…

ПУТЕШЕСТВИЕ КУПЦА ЧАНДО В МОРСКОЙ ГОРОД НА ЮГЕ
(96)

При Падме остались вот так Анируддха и Уша.

Богиня-Всех Змей поспешила, скорее, вЧомпок.

С собою взяла она в путь их бессмертные души:

События предначертал те Божественный Рок…

Сейчас мы оставим Моношу, вернувшись к Шоноке, 
Которая была законной супругой купца.

Из хижины Джалу вернувшись, та была в Чомпоке:

Несла та горшочек с благим выраженьем лица.

Пока она шла, купец Чандо свершил омовенье, 
И парафеналии взял, дабы пуджу творить.

Богам всевозможным свершил он своё поклоненье…
Шонока ж, прийдя, принялась ему пищу варить.

Красавица эта была в стряпне очень искусна:

Она приготовила полсотни блюд:целый пир.

Откушал купец и сказал –«Донельзя было вкусно!»

Купец был доволен:в душе у него царил мир.

Купец Чандо ротвсполоснул, блюдяВед предписанья.

Орехи бетеля с камфарою он пожевал.

Купец лёг на ложе.Шонока пришла на свиданье, 
Являя всем видом своим красоты идеал.

Одетая в сари из шёлка, та была прекрасна.

Блистали каменья на ней, озарив полумрак.
Пришла она в опочивальню купца ненапрасно:

Купец Чандо рад был супруге, желая ей благ.

В улыбке расплывшись, её усадил он на ложе.

Сказал Чондродхор ей – «Послушай, Шонаи, меня.

Сейчас мы, с тобою, совместную жизнь подытожим:

Живём мы уж долго, любовь непрестанно храня.

Мы вместе уже много лет, и живём мы счастливо:

За это, с тобой мы, награду, жена, обретём.

Нам сына пошлёт, непременно, Всевышний Бог Шива:
И денно и нощно, всегда я мечтаю о нём.

Всё то услыхал Анируддха, Моноше покорный:

Его жизнь стремительно в лоно Шоноки вошла.

С собой взяв жизнь Уши, отправилась в другую сторону

Богиня Змеиная и, град Уджани нашла.

Покорна Моноше, вошла вглубь Шумитры жизнь Уши, 
В утробе её дабы ждать появленья на свет.
Так, распределив по местам те великие души, 
Моноша свершила свой план, величайший секрет.

И, вот , жены Чандо живот, наконец, округлился:

Шонока была в положеньи:был рад её муж.

Событью такому Чомпока народ умилился:

Тому было радо большое количество душ.

Уж на втором месяце люди о том догадались.

Пришли к ней друзья и родные поздравить её.

В благих пожеланиях, скопом, они рассыпались, 
Даря ей, с подарками, доброе слово своё.

И, на шестом месяце, пуджу она сотворила:

Шонаи радела душою, верша ритуал.

Компания близких людей с нею, рядышком, была, 
Наглядно являя счастливой семьи идеал.
Они умастили Шонаи плодами амлоки, 
Они благовоньями щедро растёрли её, 
Растительным маслом обмазали тело Шоноки, 
Являя к ребёнку и к ней отношенье своё.

А, после того, омовенье она совершила, 
И, в новое сари из джута оделась она;

Златых украшений немало она нацепила, 
И пектораль-хашли на шею одела она.

Когда прошли пять месяцев, как зачала Шонаи, 
Купец Чондродхор, вдруг покинул богатый свой дом.

Домой пригласил он учёного мужа Шомаи:
Ему купец Чандо тогда и поведал о том, 
Что родичи стали о нём поговаривать худо –

- «Транжирит кто деда богатство с богатством отца, 
А сам не работает, есть средоточие Худа:

Он множит пороки, не пряча при этом лица.»

Сказал купец Чандо- «Хочу я поплавать немного:

В морской град на Юге желаю я очень попасть.»

Ответил Шомаи – «Пусть скатертью будет дорога:

Господь да поможет тебе в том пути не пропасть.»

Сказал купец Чандо своёму помощнику, Торе –
Мой флот снаряжай и грузи всякий разный товар.

Четырнадцать моих ладей я отправлю по морю, 
Чтоб снять, по прибытью обратно, богатый навар.»

(97)

Купца Чондродхора заданьем доволен был Тора.

Объят вдохновением, Тора работу начал.

Желал Тора выйти, скорее, под парусом, в море.

Был полон людьми пустовавший доселе причал.

Работа кипела вовсю:порт был как муравейник.

Там люди с мешками сновали туда и сюда.
Собрался купец заработать достаточно денег:

Любил торговать купец Чандо везде и всегда.

Купец взял с собой много риса – отличный басмати;

И крупного жемчуга он в своё плаванье взял;

И, драгоценных каменьев с собой он взял, кстати;

Он взял с собой раковин ценных и красный коралл.

Торговцы одеждой ему принесли шаровары, 
Москитные сетки, шелка, джут, парчу и атлас, 
Канчали и сари и прочих названий товары
Стекались на пристань Чомпока уж не один раз.

По городу брахман ходил:он вещал горожанам –

- «Купец Чондродхор отправляется скоро в круиз.

В своё путешествие двинется он океаном!»

Он всем повторил свою речь не один раз, на бис.

Горох в корабли загрузили, все виды фасоли, 
Кунжут и орешки бетеля, а также – миндаль, 
Асафетиду, шафран, множество чёрной соли

Купец собирался отправить в далёкую даль.
Туда принесли много мускуса, пасты сандала;
Агуру и чёрный алоэ туда принесли;

Грузили купца корабли древесиною шала;

Стволами сандала грузили купца корабли.

Больших кораблей аж четырнадцать гружены были:
Купец Чондродхор бесконечно был этому рад.

- «Идёт Чандо в плаванье!»:все, как один, говорили.

Событьем тем был взбудоражен Чомпок, славный град.

(98)

И, вот, горожане Шоноке отом рассказали.

Подумала та восхищённо – «Вот это дела!»

Та пуджу содеяла, чтоб было всё в идеале, 
И в жертву различным богам та козлов принесла.

Супругу сказала Шонока – «О, муж мой любимый.

Покинешь меня ты:в разлуке я буду страдать!»

Упала она в ноги мужу, тоской одержима, 
И стала, в великой печали, со всхлипом, рыдать.

(99)

Она убедилась, что Чандо-купец непреклонен, 
И он, непременно, отправится в город морской.

Она убедилась, что он отступать уж не склонен, 
И много свершила обрядов своею рукой.

Сказала Шонаи слова – «Ты послушай, любимый!

Я, милостью Падмы, зачала сыночка тебе!
Появится коль без тебя он, я буду судимой:

Народ обесславит меня на потеху себе!

Не знаю я, что скажу людям…» Ей Чандо ответил –

- «Не думал так плохо никто о тебе, никогда.

Все люди, моя дорогая, давно я заметил –

Тебя очень любят и ценят везде и всегда.

Отлично все знают, что ты – образец благочестья.»
Сказав то, купец Чондродхор написал ей письмо –

- «В письме подтвердил я, что сына зачали мы, вместе.

Пускай у тебя, о, Шонаи, хранится оно.»

Стряпнёй заниматься отправилась в кухню Шонаи.

Купец ачаман совершил и за трапезу сел.

Купец Чондродхор наслаждался, еду уминая, 
И множество блюд, что Шонока готовила, съел.

Бетелем свой рот купец Чандо очистил при этом…

Вот так пролетела стремительно дней череда.

Купец предавался на Карттику строгим обетам:

Он почитал Вишну в тот месяц везде и всегда.
Когда же февраль наступил, или месяц Пхальгуна, 
Отправился в южную сторону Чандо-купец.

Были почтены Чандо Ганга а также – Ямуна, 
Хранитель Миров, Господь Вишну, и Брахма-творец.

Он Уму почтил и Бхайраве воздал он почтенье;
Хранителей Света Сторон купец Чандо почтил.

И Солнцу воздал купец Чандо своё поклоненье;

И Индру, Властителя Молний с богами почтил.

Он всех удостоил богов тем своим почитаньем.

Моношу лишь только одну не почтил Чондродхор.

Моноша задумалась, оскорблена тем деяньем –

- «Купчишка меня обижать будет до каких пор?»

Звучали орудья для музыки:арфы, саранги, 
Звучали тумбуры и вины и много цимбал, 
Звучали большие литавры, а, также мриданги, 
Мелодии-малши являя собой идеал.
Был Чандо доволен, спросив у богов позволенья.

И он приказал поднимать кораблей паруса,   
И каждый корабль, шедевр кораблестроенья,     
Швартовый отдав, свои мольбы вознёс в Небеса.
Нагружены были все разнообразным товаром                                                                                  Суда купца Чандо едва ль не до самых бортов.

Вернуться надеялся Чандо с немалым наваром:

Заради того всяк купец вечно к риску готов…
(100)

Поплыли все корабли Чандо, гонимы ветрами:

Они паруса растопырили разных цветов.

Они рассекали течение Ганги носами, 
Напоминая собой морских чудищ – китов…

Впереди всех плыл корабль с названьем «Мангала»:

На нём были сотни и сотни породистых коз.

Корабль огромный:воды измещал он немало.

Одет в паруса он был, сходные лепесткам роз.

За ним «Гора Лунная» шла с белыми парусами:
На ней была ярмарка целая размещена.

За ним шёл корабль «Стопы Ганги», усажен цветами:

Своей красотой поражал тот корабль сполна.

Корабль «Шкатулка с синдуром шёл по его следу:

На нём танцевали красавицы южной страны.

Его паруса, словно крылья, вещали победу.

Врезался он носом под толщу бегущей волны…

Всё было на том корабле в идеальном порядке.

Корабль тот мчался со скоростью ветра на юг.

Его рулевым был бывалый моряк Бхагиратхи:

Сам дьявол морской был ему и товарищ и друг…

А, следом за ним плыл корабль «Лебединоголовый»:
Семьсот скакунов страны Синдху он вёз на борту.

Построен из кедра он ладно, практически новый.

Он, словно бы лебедь, едва ль не взлетал в высоту…

Корабль «Акула» шел следом, исполнен гордыни.
Святые предметы для пуджи в себе он вмещал;

На нём был храм Дочери Гор, иль Великой Богини:

В том храме купец Чондродхор Шанкару ублажал.

А следом за ним шёл корабль «Цветочек Дурмана».

Своей красотой полнил он Десять Света Сторон.

Его паруса-лепестки расцветали багряно:

Корабль «Дурмана Цветок» был красы эталон.

Едва ль не касаясь кормы, за ним плыл «Светлотелый», 
А следом за ним плыл корабль с названием «Шторм».

В различных походах он был уже поднаторелый.

Он рушил собою границы форматов и норм…

Был здесь он недавно совсем, и уже его нету:

Весьма удивлялся народ, зря его быстрый ход.

На нём музыкальных орудий каких только нету!

Играя симфонии, судно то мчалось вперёд…

«Спокойно Идущий» за ним плыл как кит иль акула.

На тридцать два бео вглубь килем он воду рассёк;

Его паруса быстрым ветром попутным раздуло:

Фарватер речной для него был не очень глубок.

За ним плыла «Раковина» - судно очень большое, 
Бортами своими цепляя реки берега.

Борты корабля-великана, омыты волною, 
Своей белизной взор слепили, как-будто снега.

Загружен был этот корабль-великан жемчугами;

Загружен был этот корабль-великан серебром;

Загружен был этот корабль златыми деньгами;

Каменьями редкими, всяческим прочим добром.

За «Раковиною» вослед мчался «Герой Гаруда»:
Без вёсел он мчался так быстро, что не рассмотреть.

Он взорам открылся, явив образ свой ниоткуда:

Он, словно бы птица, по небу горазд был лететь.

На его борту было два высоченных чертога:

Вкраплены были самоцветы в его купола:

Алмазы, рубины, сапфиры.Немало-немного:
Как-будто бы радуга пламень стоцветный зажгла…

Шел следом корабль:названье ему – Львиномордый».

Он вёз киноварь в своих трюмах, а, также – шафран.

Он быстро по волнам летел, величавый и гордый.

На том корабле был величья исполненный храм.
Тот храм посвящен был супруге Великого Бога, 
А над его куполом был большой шёлковый стяг.

Там пуджу свершали Богине по вторникам, строго, 
Дабы обрести её милостью множество благ…

За ним «Лунный Серп» шёл, корабль пропорций красивых.

На нём было столько товара, что не сосчитать.

Его украшали камней дорогих переливы.

Корабль был прекрасен:сего у него не отнять…

Четырнадцать тех кораблей были просто чудесны:

Пять мачт установлено было на этих судах.

Кораблестроения чудом назвать их уместно:

Кто их увидал, с восхищением выдохнул –«Ах!»

А, следом за ними шёл флагман купца Чондродхора, 
Корабль пятнадцатый:он назывался «Пчела».

Четырнадцать тех кораблей превзошёл он, без спора.
Раздув паруса, тот корабль летел, как стрела…

Стремительно двигаясь, все моряки песни пели, 
И, так, прошли Ганги теченье, Гангури прошли;

Реку под названьем Дхобол они преодолели;

Оставили Маникопур за собою, вдали.

Любимые песни свои моряки распевали:

Их пенье совместное в хоре едином слилось.

Матросы, в такт песне, ладонями ритм отбивали:
Их стройное пенье в пространство, как-будто, рвалось.

Они, миновав Чёрный Омут, всё далее плыли, 
И, в град Биджайпур прибыл Чандо немаленький флот.

Рекою богини Моноши, затем, они плыли:

По водам её они двигались, скопом, вперёд.

В ней, словно в пруду, нет приливов, а также отливов…

Затем, Шветагангу-реку корабли те прошли;

Затем, Корнопхули прошли они быстро на диво.

По сети речной люди Чандо далёко ушли…

Они Нармаду миновали достаточно скоро;
Реку Годавари оставили там, за кормой;

Реку Мандакини прошёл морской флот Чондродхора.

Так, те корабли проходили маршрут основной.

Прошли моряки реку Бхадра, фарватер в ней зная:

Влекомы течением, к югу шли те корабли.

Для местных людей этот флот, как реальность иная:

Они, с удивлением брови свои подняли.

Суда купца Чандо вперёд шли, теченьем гонимы, 
И, вскоре, течения Суры купец тот достиг.

Купец чтил традиции свято, народом хранимы, 
И, в Вед предписанья всей сутью своею проник.
Священное место одно есть на береге Суры.

И там омовенье купец Чондродхор совершил.

Все религиозные он там свершил процедуры, 
И Бога-с-Трезубцем, конечно, там Чандо почтил.

Творил пуджу Шанкаре Чандо с большим наслажденьем, 
И ночь в этом месте купец с моряками провёл.

Когда же купец пробудился, исполнен раденья,                                                                             К нему верный Дхона сказать своё слово пришёл.

Купцу Дхона молвил – «Купец, ты услышь моё слово.

Ты для наблюдения мачту поставь на «Пчелу.»

Прошло лишь немного, и мачта большая готова.
Воздал купец Чандо команде матросов хвалу.

На мачту на эту вскарабкался с ловкостью кормчий;

Достигнув верхушки той мачты, в корзину он сел.

Купцу Чандо сверху кричал он, стараясь погромче – 
- «Услышь, дорогой мой купец, что я там разглядел!

О четырёх царствах тебе расскажу я:ты ж – слушай!

Восточное царство есть:там все довольны собой.

Чванливы они;всё, что движется, с радостью кушают;

На тётках те женятся, ставших, однажды вдовой;

На сёстрах те женятся также:для них то- нормально.

Людей пожилых в той стране уважать не к лицу.

Над ними они издеваются там специально.

Детей обижают и бьют, ни за что, по лицу.

Людей благочестья там губят всегда, повсеместно, 
И брахманов мудрых изводят в Восточной Стране.

Отца не карают за блуд, что весьма интересно, 
А сына его оскопить за то могут, вполне…»

Услышав такое, воскликнул купец, изумившись –

«Я не поплыву на Восток ни за что-никогда!»

Купцу крикнул кормчий лицом своим с мачты склонившись –

- «Согласен с тобой я, купец дорогой мой:о, да!

Послушай теперь ты рассказ мой о северном царстве!
Там люди все багрово-красные, цвета огня.

Из перца лишь блюда едят они в том государстве…»

Купец Чандо молвил –«Туда не заманишь меня!»

Сказал, снова кормчий – «Я буду глаголить, ты – слушай.
О западном царствии молвлю тебе я сейчас.

Изволь же, купец дорогой мой, раскрыть свои уши:

Услышь от меня ты о том государстве рассказ!

Там место святое есть:Берегом Ганги зовётся.
Святые аскеты творят омовение там…»
Ответил купец – «Пусть рассказ твой на этом прервётся!

Я в этих местах:нету слов:ничего не продам!»

Сказал купец с мачты – «Услышь же, купец, меня, снова!

Услышь от меня, купец Чандо, правдивый рассказ.

О царстве на юге тебе буду молвить я слово.

О царствии южном тебе расскажу я сейчас!

За маленький клочок земли там до смерти дерутся.

Златыми серпами жнецы там срезают зерно.

Там даже горшечники глину месить не берутся:
Горшки золотые у них делать заведено.

Рубины и александриты, сапфир, изумруды, 
Топаз императорский , аквамарин и алмаз
Под солнцем там сушатся жарким, насыпаны в груды…»

Воскликнул купец, услыхав те слова – «Вот те раз!

Хочу увидать ту страну я как можно быстрее!

Послушай слова мои милый мой брат рулевой!

Гребите туда вы, гребите как-можно скорее!

Гребите на юг, морячки вы любою ценой!»

(101)

На вёсла гребцы налегали, в своём деле рьяны.

Трубили матросы в ракушки а также в рога;

Гремели дхак, дхол, и всех прочих родов барабаны:

Манили матросов той южной страны берега.
Играли на кораблях Чандо свирели и горны, 
Скрипели саранги, сердца заставляя запеть;

Играл эсарадж, музыканта желанью покорный;

И струны ситаров и вин продолжали звенеть.

Танцовщицы царства тамил там прекрасно плясали.

Искусство их танца достигло большой высоты:

Движения их грациозные взор поражали

Триумфом своей дивной пластики и красоты…

Вот так, через бурные воды шла Чандо флотилия:

Под музыку с танцами плыли на юг корабли.

Их ждало на той стороне радость и изобилие.

Скитальцев морских в том пути Небеса берегли…
(102.)

Есть море одно под названием Чёрная Прорва.

В нём волны черны и похожи собой на смолу.

То бурное Чёрное море ужасного норова:

В нём кружатся водовороты, напомнив юлу.                            
Шестнадцать течений проходят сквозь Чёрную прорву;
Прилив и отлив там меняют друг друга подчас…
Плыли моряки чрез то море, напуганы здорово, 
Ведь волны не спали, пустившись в неистовый пляс.
Как горы, вздымались там волны, черны, словно уголь, 
И лились по палубе целые реки воды.

В том море флот Чандо искал для себя пятый угол,                                                                                                   И на волосок находился от страшной беды…
Сквозь Чёрную Прорву пройдя, флот купеческий вышел
В Солёные воды: большой донельзя океан:

О нём из людей сухопутных немного кто слышал.

Загадочен он и ужасен и непостоян…

От края до края его протяжённость большая:

Величьем своим тот большой океан поражал.

Он  всем мореплавателям, в их дороге мешая, 
Своими бескрайними водами путь преграждал.

Не меньше, чем месяц плыть через Солёные воды.
И, вот, миновала эскадра его рубикон.

Попал флот купца в смертоносные страшные воды:

Мир Ямы зовётся то море веков испокон.

Пиявки живут в его водах, огромны, как горы.

Услышав шум от кораблей, они всплыли тотчас.

Заради поживы покинули чудища норы:

О них суда Чандо ударились днищем не раз.

И все моряки, видя ужас сей, перепугались:

Взывали к отцу те и к матери, плача притом.
Пиявки же страшные путь преградить им старались, 
И бились в борта кораблей:звук тот был, словно гром.

Метались матросы по палубе, громко кричали –

- «Сей грохот ужасен! Настал, видно, Света Конец!

Никак не желаем мы, чтоб нас пиявки сожрали!

Спаси же от смерти нас мама, спаси нас, отец!»

На корабле главном плыл опытный кормчий Кхадуя.

Всем людям воскликнул Кхадуя – «Услышьте мой зов!
Есть средство одно и о нём вам, сейчас расскажу я :                                                                     Для тех, кто был в плаваньях долго,  сей способ не нов!

На кораблях всех золы и извёстки немало:
Вы перемешайте их вместе и за борт долой!

Избавимся так мы от смерти, немного-немало
Останемся жить , морячки, мы такою ценой!»

Смешали извёстку с золой моряки те поспешно, 
И бросили за борт, желая остаться вживых.

Пиявки, вдруг стали тонуть, извиваясь потешно:

Вот так моряки купца Чандо избавились их.

Флотилия Чандо прошла, наконец, море это.
Один за другим, по-порядку суда Чандо шли…

В Безвестности морок, где нет даже лучика света, 
Купец Чондродхор, с моряками, отважно плыли.

Но, их, впереди, ожидало ещё испытанье:
То Раковин Море, где Смерть обитает всегда.

От дна до поверхности в нём велико расстоянье.

Того, кто туда угодил, ожидает беда.

Услышав шум от кораблей, поднялись вверх ракушки:

Достаточно долгое время те корма ждали.
Они очень чуткие:ушки у них на макушке.

С различных сторон окружили они корабли.

Об этих огромныхсуществ корабли ударялись.
Сказал морякам тогда Дхона, помощник купца –
- «Хочу я, чтоб вы их оружьем убить постарались:

Разбейте их раковины, как скорлупку яйца!

Иного же средства, к несчастью, не знаю я, братцы…»
Баграми и копьями принялись бить моряки.

Крепки были раковины:не желали сдаваться, 
С различных сторон собираясь на пир, как волки.

Для них плоть людей аппетитна была, вне сомненья, 
И, стали рыдать моряки, в один голос, тогда –

- «Вот и наступило большое светопредставленье:
Те хищные раковины нас съедят всех: о, да!»

Им кормчий Кхадуя, всем, крикнул –«Эй, вы, не рыдайте!
Услышьте с вниманием вы, морячки, мою речь!

Вы, братцы, за борт кораблей, куски рыбы бросайте, 
И это, конечно же, сможет нас всех уберечь!

Они уплывут все отсюда, почуяв дух рыбный…»

И стали тогда моряки за борт рыбу бросать.
Едва лишь учуяв рыб запах, моллюски противные, 
Все, как по команде, вдруг стали все прочь уплывать.

Тогда моряки все вздохнули, полны облегченья, 
И далее отправились в путь сквозь седой океан.

Узрели средь волн моряки одно чудо-строенье:

Прекрасный собою, величья исполненный храм.

Храм был, вне сомнений, усладой для чувств восприятья.
Восстал он, как пена, в просторах лазурной воды.

Все моряки поняли – «Это есть храм Падмавати…»

Росли там цветы и качались на ветках плоды…

Там были видны следы крови убитых животных.

Творили сии церемонии там рыбаки.

Для Падмы свершали те массу обрядов народных, 
Как делают это немеркнущих Вед знатоки.

Воскуривали для Моноши они благовонья, 
Как требовал этого древний ведийский обряд, 
Творили они стопам Падмы с усердьем поклоны, 
Вокруг её храма вершили они коловрат.
Спросил купец Чандо – «Какое вы божество чтите, 
Ему предлагая найведью и пуджу свою?

Кому предназначены эти цветочки:скажите?

Коль скажете правду, познаете щедрость мою!»

Услышав о том, что их ждёт за то вознагражденье, 
Обрадовались рыбаки, простодушны весьма.

Сложили ладони они и сказали с почтеньем –

- «Здесь главное божество храма Моноша сама.

Мыей зажигаем лампады, курим благовония, 
И пуджу творим мы Змеиной Богини стопам…»

Купец покраснел, словно рак и воскликнул – «Не понял я!

Так это Моноше Кривой посвящён этот храм!!!»

Глаза купца Чандо тотчас же наполнились кровью…

- «Схватить негодяев, схватить!»:закричал он тогда –

- «Кривой поклонялись они, не ведя даже бровью.

Их всех по щекам отхлестать посильнее! О, да…

Жалел рыбаков этих Дхона и молвил он Чандо –
- «Ты не беспокойся, купец, я сам ими займусь.

Я сам накажу рыбаков за всё это, как надо, 
И этим уйму в твоём сердце досаду и грусть!»

Он так наказал рыбаков: головы им пригнули, 
И били их, всех кулаками туда и сюда.

Так, слуги купца, напоказ, хорошенько, их вздули.

Весьма рыбаки настрадались:ну, просто – беда!

Они, перепуганы, терпя позор и бесчестье, 
К помощника Дхоны стопам припадали в мольбе.

Кричал купец Чандо во гневе –«Негодные бестии!
Таким поклоненьем вы лишь навредили себе!

Вяжите, солдаты, им руки, вяжите им ноги;

Тащите сиих рыбаков на мои корабли!!!»

Сказал тогда брахман Ронгаи – «Не будь ты столь строгий:

Заради святого всего отпустить их вели, 
Ведь бедные те рыбаки пред тобой невиновны.

Не знают они, что враждуешь с Моношею ты.

Ты лишь посмотри:они, словно коровой пожеванны:

Дрожат пред тобою они, как осины листы…»

И, выслушав речи учёного мужа Ронгаи, 
Велел купец Чандо несчастным сиим рыбакам –

- «Сегодня я добрый, поэтому вас отпускаю, 
Покажьте мне лишь, где Моноши находится храм…»

Один за одним плыли все корабли купца Чандо…

Командовал Чандо-купец – «Морячки, поживей!»

Старалась при этом усердно матросов команда:

На вёсла большие они налегали сильней.

Взяввруки хеталовый посох, весь красный от гнева, 
Купец разъярённый, скорее по трапу сбежал.

Метал гром и молнии Чандо направо-налево;

Крушил храм Моноши он и громогласно орал.

Он двери разбил в этом храме и стены разрушил;
Врата у дороги разбил и ограду сломал.

Купец заводился при этом всё пуще и пуще…

Он плугом всю землю у храма того распахал;

Разбил он священный горшок, вылив из него воду;

Разрушил беседку, что к небу росла из воды.

Наделал немало он пакостей бесам в угоду.

Наделал немало купец в своем гневе беды.

Священный горшочек разбив, был неправ купец Чандо.

Священный горшочек разбив, Чандо грех совершил.

Убралась тотчас с того места матросов команда:

Взойдя на «Пчелу», Чондродхор восвояси уплыл.

Поступок купца донельзя разозлил Падмавати.

Поклялась Моноша – «Добьюсь я признанья купца!
Познает негодник всю силу моёго проклятия:

Оставлю совсем без богатства того подлеца!

Свои корабли загрузил купец Чандо товаром, 
Но и баклажана не сможет продать тот злодей.

Потратит усилья свои негодяй этот даром:

Посмешищем станет купец на устах у людей.

Добьюсь, всё-таки я признанья купца Чондродхора.

Ему отомщу я, конечно:сомнения нет.

Увидит свой крах купец Чандо, причём очень скоро:

От Чандо сокровищ уж вскоре простынет и след!
Теперь же возьмусь я немедленно за это дело, 
И лично возьму в свои руки я руль корабля.

Нахальство купца мне давно уже поднадоело:

Поплачет теперь за всё это купец! О-ля-ля!

Он скоро творить будет пуджу Богам Поднебесья:

Цветов у купца и воды попрошу я тогда.

Откажется пуджу творить он мне, полн мракобесья:

За то его флот утоплю в океане. О, да!...»

На Небесах оставалась богиня Моноша, 
Держа в своих дланях руль корабля Чандо, »Пчелы».

Дул ветер в корму:помощь в плаваньи очень хорошая.                                                           Приблизился флот к берегам, что купцу столь милы.

Узрел корабли купца Чандо начальник охраны:
Запрыгал он высоко и стал руками махать.

Кричал морякам он – «Плывя чрез моря-океаны, 
Устали вы очень.Извольте ж, ко брегу пристать!

Эй, на кораблях, соизвольте услышать меня вы!
Хочу познакомиться свами я, о, моряки.
Царю, вероятно, визит ваш придётся по нраву…

Откуда вы будете родом, морские волки?»  

                                                                                                                                                             Начальнику стражи ответил купец очень гордо-
- «Я странствующий по морям-океанам купец.

На кораблях прибыл сюда из Чомпока- из города.

Уж год мы плывём, и достигли, земли, наконец.

Я есмь купец Чандо из царствия Чомпокногора. 

Название флагмана моей эскадры – «Пчела».

Прибыл сей корабль, который есть Дхармы опора

В ваш город морской вершить купли-продажи дела.

Сей славный корабль «Пчела» есть прибежище Шивы:
Ему мы проводим на судне святой ритуал.

Мы все добродетельны очень и благочестивы, 
И Бог – Разрушитель Трипуры для нас идеал.

Дабы благосклонность обресть его, нужно стараться.

Одну роти злата пусть каждый сюда принесёт.

Извольте, же , стража, со златом своим распрощаться, 
И, Шива, конечно же милость дарует вам! Вот…»

Услышав ту речь купца, стража весьма удивилась:
Их было, немного-немало – сто тысяч голов.

Они раскошелились, чтоб обрести Божью милость:

Во все времена, несомненно, сей принцип – не нов…

Так, преданность Богу-с-Трезубцем солдаты явили…

Шутил купец Чандо при этом –«Вот это дела!

Мы целый мон злата, два пуда, легко получили:

Великому     Богу-с-Трезубцем почёт и хвала!»

(103)

Вот, люди купца сошлись и царя местного войско, 
И начальник стражи купцу Чондродхору сказал –

- «Твой флот, о, купец, может быть частью вражьего происка:

Хочу, чтоб от бухты он на расстояньи стоял.

Держите суда на дистанции, как можно далее, 
Пока не получишь «добро» самого короля.

Коль в бухту войдёшь, то вернёшься оттуда едва ли:

Не оставлю целым я ни одного корабля!

Веков испокон в нашем царстве такой вот порядок…

Спалив твои корабли, я собью с тебя спесь!»

Смеялся купец – «Не оставь в моём сердце осадок.
Я честный купец, не разбойник:ты речь свою взвесь!»

Сложив руки рупором, Чандо напряг свою глотку –

- «Пристать кораблям можно лишь, когда я прикажу.

Когда дам «добро» вам, тогда уж швартуйтесь в охотку.

Ну а сейчас, морячки, соблюдайте межу!

(104)

Входитьв бухту без разрешенья вам не позволяю, 
Поэтому, бросьте, пока что, свои якоря!...»

Начальник стражи сказал –«Я тебя приглашаю

Со мной посетить во дворце государя-царя.

Иного, купец, нету выхода.Идём со мною…»

С начальником стражи купец во дворец поспешил.
В красивом дворце жил монарх, правя этой страною:

В богатстве и роскоши царь этот жил-не-тужил…

(105)

Оповестили царя его верные слуги.

Сказали они – «Из-за дальних вод прибыл купец.
Товар свой привезон:мы скажем тебе на досуге…»

Спросил государь – «А откуда сей прибыл купец?

В границах державы какой этот муж проживает?

Какого он рода и племени:молвит пусть нам.

Пусть в бухту заходит и там свой досуг коротает, 
Ведь долго скитался купец по морям-по-волнам…»
Посланник к купцу поспешил и спросил его тут же –

- «Сии корабли чьи? Скажи мне на милость, о, брат…

Ты выглядишь честным. Ответом меня удосужь же.

Правитель страны твоему появлению рад!»

Вопросы такие задав, посол в слух превратился.

И, тут же ответил на речи его Чондродхор –

-«Из дальних краёв, о, посланник, я здесь появился.

Услышь же рассказ мой о царствии Чомпокногор…»

ОБМЕН   ТОВАРАМИ .

(106)

Услышав рассказ от торговца, посланник довольно

Всё то передал, поскорей, властелину страны.

Вне города расположился купец тот привольно, 
А, с ним и матросы, ему беззаветно верны…

Явился туда побеседовать начальник стражи.

Там брахман Ронгаи сидел вместе с Чандо-купцом.

Они говорили втроём, пребывая во блажи:

Беседовали они долго о том и о сём…
Купец и Ронгаи достали орешки бетеля.

И, с листьями бетеля в рот положили себе.

И стражи начальнику дали те листья бетеля, 
И дали орешков, сказав – «Это, друг наш, тебе!»

И начальник стражи сказал – «Что же с ними мне делать?

Никак не могу я, друзья мои, это понять...

И, как называть их, не знаю я…Что ж мне поделать?

И польза какая от них? Потрудитесь сказать…»

И, все морячки зашумели, как бурное море.

Ответил купец – «Ты послушай, что я расскажу.
Тебе не нужна, дорогой о всём этом теория:

Ты в рот положи это и хорошенько разжуй!

Орешки бетелевые называется это, 
А, эти вот листья у нас называют бетель.

Пролью я, сейчас на всё то лучик яркого света, 
Ведь ты, как корабль, что сел на песчаную мель…

Коль с известью вместе ты всё разжуёшь это, кстати, 
Тогда, ты поверь мне:лицо твоё станет Луной!

О, стражи начальник, посмею тебе рассказать я:
Бетель жуёт даже Ронгаи, наш брахман святой!»

И, так, угостили матросы начальника стражи, 
И, с известью бетеля он хорошо пожевал…

Начальник охраны был рад, будучи в эпатаже:

Расплывшись в улыбке, он, словно бы Солнце, сиял…

Четыре орешка, и, с ними и листья бетеля

В край дхоти, сей муж завязав, приберёг для царя, 
Сказав – «Морячки! Не жевал я такого доселе!

Хороший бетель у вас, братцы:скажу я не зря!

Ну а сейчас я пойду, и с царём повидаюсь, 
И доложу о тебе, дорогой мой купец.

Сегодня, до вечера, к царю попасть постараюсь…

Сегодня же, братцы, к нему я пойду во дворец!...»

Сказав это всё, воевода скорей удалился, 
И, тут же, пошёл во дворец, к государю-царю…

- «Вот, ум у начальника стражи совсем помутился.

Он чью-то козу съел, о, царь:сходен он упырю!»:

:Вот так кто-то молвил монарху.Другой же добавил –

- «Он ищет по телу пиявок и их же жуёт;

Бредёт, пригнув голову…Где ж он рассудок оставил?
Совсем обезумел твой стражи начальничек! Вот…»
Молитвенно руки сложив, молвил начальник стражи –

- «Из дальней страны к нам великий торговец прибыл.

Беседовал с ним, государь, я…Добавлю я даже:

Меня чем-то он угостил:я названье забыл…

Сжевал я сие угощенье, и рот мой стал красный…

Тебе я немного оставил, властитель страны!»

И выложил он пред царём, чтоб тому стало ясно, 
Бетель и орешки, что были купцом дарены.

Такого никто там не видел, и все удивились –
- «Вот это диковинка!»:царский министр сказал –

- «Хотим мы, чтоб те чужеземцы в светлицу явились

С товаром, о коем никто до сих пор и не знал!»

- «Ступай-ка, начальник охраны:купца пригласи ты.

Приплыл он в наш город, чтоб снять здесь богатый навар.

Его приведи в окруженьи его личной свиты.

А главное:пусть принесёт во дворец свой товар!»

(107)

Отправился к Чандо-купцу, тут же начальник стражи.

Промолвил он Чандо – «Тебя приглашает наш царь!
Туда захвати ты с собою поболе поклажи:

Различных товаров возьми:в грязь лицом не ударь!»

Внимательно выслушал Чандо слова воеводы, 
И стражи начальнику он о себе рассказал.

Товар взял собою, подарки бенгальской природы…

Купец приоделся, и в царский дворец зашагал.

Хеталовый посох неся, Чандо был величавый…

Он бетель с орешками с собою взял во дворец, 
Он камфару взял, белый мускус, кунжут и приправы, 
И прочих товаров немало с собой взял купец.
Привратник, узрев купца Чандо, сказал ему слово –

- «Хеталовый посох несёшь ты, купец, для чего?

То атрибут царский.»:сказал этот стражник сурово –
- «В Собрания Зал не входи с ним:оставь здесь его!»

Купец отвечал –«Страж дверей, этот посох хетала

Весьма дорог мне:не могу я оставить его.

Сокровище личное это немного-немало:

Я даже мгновенья прожить не могу без него!»

И, пред государем предстал первым  брахман Ронгаи –

- «Послушать внимательно, царь, мою речь соизволь!

Я происхожу из древнейшего рода Пиплаи.

Меня звут Ронгаи.Я – семейный жрец, о, король.

Купец Чандо очень известен на всём белом свете.

Купец Чандо полон величья и очень богат.

Со своей флотильей прибыл он сюда на рассвете.
Он вышел в поход свой под знаком «весы» в аккурат.»

В  уме поминая своём имя богини Умы, 
Купец Чондродхор к государю-царю подошёл.

Раскован купец был, имея достойные думы:

Купец улыбался, пребудучи очень весёл…

Дистанцию между собой и царём сокращая.

Купец Чондродхор приближался к владыке страны.

За ним шел вприпрыжку учёный священник Ронгаи:
Кокосы он нёс, что живительной влагой полны.

И множество воинов пеших товары вносили

Наименований различных:их просто не счесть.

Они пред царём-государем всё это ложили…

Царь молвил купцу – «Оказал ты приездом мне честь.

Скажи-ка , купец, как зовут тебя, только правдиво;

Где дом твой находится, молви правдивый рассказ.»

Ответил купец – «Град Чомпок превосходен на диво:

Блистает сей город, являясь бальзамом для глаз.

Мой дом в этом граде, о, царь.Я посмею добавить:

Зовут меня Чандо, а, если полней, , Чондродхор.

Решил я к тебе свой большой флот с товаром отправить:
Такой экспедиции не помню я до сих пор…»

ЧАСТЬ , ПОВЕСТВУЮЩАЯ ОБ  ОБМЕНЕ ТОВАРАМИ.
(108)
Товаров узрел пред царём купец Чандо немало, 
И, глядя на то, он был очень доволен собой…

Царю поднесли апельсины и фрукты шрипхала, 
Сушёный инжир и бананы на вкус на любой.

Там сладкие финики были кровавого цвета, 
Орехи кокосовые наилучших сортов…

Царю захотелось, конечно, обресть себе это:

Купить все товары у Чандо король был готов

Орехи кокоса запали правителю в душу…
Спросил он у Чандо-купца – «О, купец дорогой,                                                                       Молчание наше своим я вопросом нарушу:
Скажи, что за странные штуки я зрю пред собой?
Ничего подобного, Чандо, не видел я ранее…»

Ответил купец на вопрос государя-царя – 

- «Кокос называется это:я молвлю заранее, 
И выбор твой пал на него, государь мой, не зря!

Обресть удивительный плод сей – большая удача:

Всего лишь за рупию я продам несколько штук.»                                                                                                        На Дхону взглянул Чондродхор, и, тот понял задачу, 
И вышел вперёд купца Чандо товарищ и друг.

(109)
Мудр тот господин, чей слуга, словно Дхона, умелый…

Немедленно Дхона достал из-за пояса нож.
Ножом он разделывать начал орех этот спелый:

В такой работёнке былЧандо помощник хорош…

Работал он ножиком острым, блистая сноровкой:
Проворен был Дхона, артисту на сцене под стать.

С ореха он снял волокно и достаточно ловко…

Обтёр орех Дхона, правителю дабы отдать.

Орех удлиненный был, формой похож на клюв цапли…

Сказал царю Дхона – «Попробуй сие, государь.
Испей содержимое чудо-орешка до капли…»

И, заколебался тогда озадаченный царь.

Он по сторонам огляделся, а все его слуги

Кричать стали со всех сторон – «Царь, не пей то, не пей!

Погубят тебя злых бенгальцев медвежьи услуги:

То выпив, придёшь ты, правитель, к концу своих дней!

Злодеи тебе принесли этот плод ядовитый, 
Тебя дабы жизни лишить и занять твой престол!»

Кричала надрывно большая толпа царской свиты, 
Но Чандо из той ситуации выход нашёл.

О пальме кокосовой долгий рассказ Чандо начал –

- «Высокое дерево есть:на нём зреют плоды.

Скажу я вам всем откровенно, проблемы не пряча:
В плодах того дерева собранно много воды…

Как жидкость проникла туда, я в догадках теряюсь, 
Ведь воздуху даже проходу в орех этот нет.

И денно и нощно в ту тайну проникнуть пытаюсь, 
Ведь знаю:Неведенье – Тьма, а Познание – Свет…

Запомните истину, жители Града Морского:

Коли от волокон очистить сей чудо-орех, 
Он должен коричневым быть. Это – знанья основа.

Он – неядовит, господа, уверяю вас всех!

Шесть месяцев целых его вызревает середина.

Коль раньше сорвать сей орех, то он будет незрел.

Не нужно пугать короля, вашего господина.

Сей плод так и просится, чтоб государь его съел!»
(110)
Царь молвил гонцу – «Есть привратник мой:звут его Уша.
Как можно скорее пускай он явится сюда!»

Явился, тотчас, пред монархом, запыхавшись, Уша.

Царю поклонившись, сказалон:служить рад всегда!»

Сказал ему царь – «Уша, выслушай царскую волю!                                                                      Съешь этот диковинный плод у меня на глазах!

Меня умертвить я бенгальцу-купцу не позволю.
Проверь намеренье купца, коль желаешь мне благ!

Быть может, купец извести меня хочет отравой, 
А, после того, государство моё захватить.

Тебя награжу я за это деньгами и славой:

Изволь содержимое плода, немедля, испить!»

(111)

И, с горечью вгласе, смеяться стал царский привратник –

- «Кого наградишь ты, коль я это съем и помру?»

Взъярился король – «Не дворец у меня, а курятник!

На, ешь, негодяй, иль тебя впорошок я сотру!

И, с теми словами, правитель заморской державы, 
Отдал прямо в руки привратника этот кокос.

Стал Уша рыдать – «Не хочу умереть от отравы!»

Привратник рыдал, изливая потоки из слёз –

«Ещё с малых лет я служил Твоему Благородью…
Я не воровал, не разбойничал:был я хорош.

Пою пред тобой я предсмертную свою рапсодию…

Теперь моя жизнь не ценна, словно ломанный грош!

Купец появился, как чёрт, словно бы ниоткуда:

Купец-иноземец явился за жизнью моей!

Что делать теперь мне, дабы не пришло ко мне худо?

Что делать теперь мне в преддверии смерти моей?!

Как смертному выжить, съедая плоды ядовитые?

У царских дверей родстоит мой веков испокон…
Сюда приплывали купцы знатные, именитые, 
Но, были они, все, хорошими:чтили закон…

Плодов ядовитых царю они не приносили…

Убийство замыслил, о, царь, сей коварный купец.

Себя я убъю , сейчас, хоть это мне не по-силе…

Когда ядовитый плод съем, то придёт мне конец…

За что ты, купец иноземный, меня так не любишь?
За что провинился сегодня я перед тобой?

За что ты меня смертоносной отравою губишь?

Как несправедлив этот жребий, мне данный Судьбой!»

Такой речью жалостливой был монарх уязвлённый.

- «Ведь горе ко всем придёт вместе со смертью моей!

Ты прекращай , Уша, свои лебединые стоны:

Скорей, шут гороховый, жидкость ореха испей!»

(112)
На Дхону смотрел купец Чандо, хихикая тихо, 
А Уша, кручиной объят, свою арию пел.

Хотел избежать тот привратник возможного лиха.

Он далее, царя донимая, белугой ревел –

- «С семьёй, при тебе, жил я, царь.Что же будет по смерти?

Мушаи, жена моя, нам не увидеться вновь!

Где Кхода, мой сын, когда я уж в преддверии смерти?

О, милые родичи, я к вам питаю любовь!»

И, с теми словами, привратник воздел театрально, 
Наполненный жидкостью сладкой тот самый кокос, 
Трагическим взором обвел Зал Собраний печально, 
И, весь содрогаясь, орех тот ко рту он поднёс…

Лилась жидкость по носу плута и по подбородку:
Кокосовое молоко было очень вкусно.

Он, жадно давясь, заливал молоко себе в глотку…

Распробовал плут молоко:было сладким оно…

Он пил молоко из кокоса большими глотками.

Он пил из кокоса напитков благих идеал.

Он пил очень долго, держа кокос двумя руками, 
А, после, зажмурив глаза, Уша навзничь упал…

(113)
Рыдала мать Уши, рыдали его оба брата, 
А стражи начальник купца Чондродхора связал, 
Но смекалка Дхоны –помощника была богата:

Он воина Чандо охраны к себе подозвал.

                                                                                                                                                                     Послал Дхона воина в город и воин, вернувшись, 
Огонь прихватил с собой, и опалил Уше зад.

Сказал этот воин – «Да здравстствует, к жизни вернувшись, 
Усопший привратник, что принял погибельный яд!»

Вскочил тут же Уша, забегав туда и обратно, 
А Дхона промолвил – «Покойничек бегает, царь!

Купца честного оскорбили весьма неприятно:

Купца развязать прикажи, дорогой государь!»
(114)

Министры, советники молвили –«Уша, послушай!

Сейчас же скажи нам, что то за диковинный плод?
Изволь только правду глаголить!» Ответил им Уша –

- «Сей фрукт удивительный полон достоинства! Вот…»

И, так говоря, скорлупу он схватил от ореха, 
И спрятал себе под одежду и молвил при том –

-«Сия чудо жидкость для вкуса любого утеха:

Пусть родичи мои попробуют это потом, 
А то царь распробует и никому не оставит.

Ведь жидкость сия есть амрита- нектар для богов:

Она государю большую отраду доставит.

Купи эти фрукты, король, безо всяческих слов!
Купец сколько бы не просил, столько дай ему злата.

Не медли, о, царь-государь, поскорей поспеши!

Твоё промедленье потерей великой чревато!»

Запали привратника речи царю вглубь души.

Принёс Чандо много кокосов царю, поскорее, 
Ножом, от волокон очистил он быстро кокос.

Король взял диковинный плод, всей душою радея.
Рассматривал плод государь, потирая свой нос…

Испил государь молоко, что плескалось в орехе…

Усладу великую царь-государь испытал, 
И, будучи рад донельзя, самодержец-царь, в спехе,                                                                      Родных всех своих испить жидкости этой созвал.

Испив молоко, в забытьи они наземь упали…

В улыбке расплылись родные сего короля.

Огромное счастье при этом они испытали:

Все прыгали высоко, громко крича – «О-ля-ля!»

Сказал царь купцу – «О, почтенный, услышь мои речи!

Ты очень удачлив:такого в миру не сыскать.
Отведав кокос, я стал весел…Я рад нашей встрече.

Отныне ты другом мне будешь:я смею сказать!

(115)

Воистину, плод сей содержит напиток бессмертья!
Орехи кокоса вкусны, как амрита богов!

Попробовать это ещё раз я жажду до смерти.

Неси всё сюда:расплатиться с тобой я готов! 

                                                                                                                                                             Прилежно проводит своё поклонение Шиве

Державы твоей государь, дорогой мой купец!
Народ угождает ему, не имея мотивы…

Все люди хорошие там:молвлю я, наконец.

По этой причине растут у вас в царстве кокосы…
В моей же греховной державе вообще нет плодов…»

Растроганный царь при купце еле сдерживал слёзы –

- «Поехать с тобой в твоё царство, купец, я готов!

Я там, до отвала, конечно, кокосов наемся.
Меня отговаривать ты, купец Чандо, не смей!

Уеду, министры, я скоро в страну иноземца:

Вы сами державой теперь управляйте моей!»

Семейный жрец молвил царю – «Меня возьми  с собою!»
Министры с советниками всполошились весьма.

Шептали царю те –«И мы, все, поедем с тобою!

Оставить готовы мы землю, семью и дома!»

Над теми смешными речами смеялся правитель –
- «Хоть я и король, но отправлюсь в чужую страну.

Наесться кокосов в купца я поеду обитель, 
Пусть, даже, придётся мне плыть вместе с ним на Луну!

Ну, а пока, все орехи купца не продались, 
Я их обменяю на деньги, министры мои.»

Сказал купцу царь – «Молви людям, чтоб те постарались

Доставить сюда, поскорей все кокосы твои.

За каждый орех я богатством тебя удостою:
Я раковину готов дать за один лишь кокос…»

Ответил купец – «Я растроган ценою такою:

Ты, милый король, насмешил меня прямо до слёз!

За стользамечательный плод ты ракушку даёшь мне:

Как тебе на ум вот такое, правитель, взбрело?

За один орешек поболе ракушек положь мне!

Тебя обмануть я не склонен:тебе повезло.

Ты дай за один кокос триста милльонов ракушек:
Тогда будет этот обмен, нету слов, справедлив!

Сказал царь – «Ну, что ж:по рукам! Принесите ракушек!

Уважу тебя я, дружище, слегка уступив!»

(116)

Смешались купецкие воины с ратью монарха, 
Орехи кокосовые принеся с кораблей.

Порадовали те кокосы страны иерарха.

Весьма король возликовал, став ещё веселей…

Сказал царь министрам – «Несите ракушки, скорее, 
И, как можно больше кокосов очистите мне!»

Из раковин белых огромную гору содея, 
Солдаты исполнили царскую волю вполне.

Тех раковин груда масштабами сильно пугала:
Она была белая, как Шиволинга-гора.

У короля таких раковин было немало:

Гудели ракушки, когда задували ветра…

Грузил Дхона раковины, и светился от счастья.

Когда он закончил, то к Чандо-купцу побежал.

- «Вот это навар!»:они терли ладонями в страсти –

- «Нас скоро накроет богатства бушующий вал!»

Расспрашивать стал царь, завидев бетеля орешки –
- «Скажи мне, дружище-купец, что это за продукт?

Купец ему молвил в ответ – «То бетеля орешки.

Весьма превосходны они, о, мой царственный друг!»

Царь руки тянул к ним – «Хочу я испробовать это!
Хочу я такие орешки! Ты их принеси!

Рассказом своим на всё то ты пролей лучик света:

Ты, друг, расскажи, как их есть и меня угости!»

Промолвил купец – «Когда держишь в устах те орешки, 
Намного прохладней становится, друг мой, вода;

Расколешь зубами, о, царь, эти чудо-орешки, 
То сок потечёт тебе в рот, однозначно:о, да!

А, если, с известкой жевать их, уста станут красными.

Ну а теперь, два орешка засунь себе в рот, 
А листья бетеля с орешками теми прекрасными

Помогут тебе осознать жизнь по-новому…Вот…

Воскликнул царь в радости- «Мой друг-купец, я считаю, 
Что ты благородных дел много от века свершал…

От этих орешков я, словно бы птица, летаю…»

На эти слова ему Дхона-помощник сказал –

- «Послушай меня, государь, возьми это зерцало.

Своё отражение в нём, о, правитель, узри:

Твоё лицо, словно Луна в полнолуние стало!

Красивое стало оно:ты, скорей, посмотри!»

Бетель и орешки жуя, царь стал неадекватный.

Весьма громогласно смеялся владыка страны.

Он плакал иль хлопал в ладоши, душой непонятный:

Полнейшим безумцем он выглядел со стороны…

Орешки бетеля купец обменял на алмазы,                                                                                      И много иных самоцветов купец получил:

Сапфиры и аквамарины, а также топазы, 
Рубины, смарагды ему царь довольный вручил.

Любуясь их блеском, доволен был этот торговец.
Сии самоцветы купец погрузил на «Пчелу».

Корабль «Пчела» стал шкатулкой для этих сокровищ, 
Ведь богине Дурге на нём возносили хвалу.

Находчивый Дхона, помощник купца Чондродхора, 
Грузил самоцветы во трюм главного корабля.

Светясь от блаженства, работу закончил он скоро.

В ладоши он хлопнул и громко сказал –«О-ля-ля!»

Закончив работу свою, вновь к купцу поспешил он, 
И прочих товаров принёс показать он царю.

Редиску увидел король:к Чандо взор обратил он –

- «Скажи мне, купец мой, что я за диковину зрю?»

Сказал купец Чандо – «Меня, государь, ты послушай.

Большая удача такой чудо-плод раздобыть!

Открой, дорогой мой король, поскорей свои уши:

Сейчас про редиску тебе стану я говорить!

Сей плод белоснежный в земле обретает рожденье.
Доступен, поверь мне, правитель, он только царям.

Его любит сам Царь Богов, ведь сей плод – объеденье.

Тебе чудо-плод этот я по-дешёвке отдам!

Из этого овоща блюда настолько прекрасны, 
Что ты, непременно, правитель, язык свой сжуёшь…»

Сказал купцу Чандо тогда государь многовластный –

- «Сомнения нет, друг-купец:этот овощ – хорош!»

И, с теми словами, царь тут же редиску отправил,                                                             Призвав к себе евнухов, прямо к себе во дворец.
Весьма благодарен за это, король предоставил

Слоновии бивни:был радостен Чандо-купец…

Слоновою костью купец нагрузил свой корабль.

Корабль названье носил очень сильное: «Шторм»:

Летал по волнам он, как воздухом - белый журавль.

Он превосходил рубиконы форматов и норм.

Сидели бок-о-бок два друга, совет свой держали…

Начальнику стражи король свой приказ отдавал.
Он и купец Чандо друг друга всегда понимали.

Купец через Дхону приказы свои отдавал.

У царства правителя, короля Бикромкишора, 
Немалое было богатство:его не исчесть.

Как брата родного, любил он купца Чондродхора, 
Купец его также любили оказывал честь… 

                                                                                                                                                                        За порошок куркумы щедро царь расплатился…

За это он злато отдал:был купец очень рад.

Купец Чондродхор от отрады великой светился:

За краткое время он стал беспредельно богат.

Затем, купец Чандо на Дхону свой быстрый взгляд бросил, 
И понял помощник, что хочет купец от него.

Корабль у Чандо большой был со множеством вёсел:

Гружён был кровавым сандалом корабль его.

Сандал обменял купец Чандо на чистое злато.
Так, желтым металлом наполнил он трюм корабля…

Металл драгоценный, без спора – достойная плата…

Купец был доволен, и пел про себя – «О-ля-ля!»

Вернулся к царю Дхона вновь не с пустыми руками:

С собою он нут, иль горошек турецкий принёс.

И царь потянулся к гороху своими руками, 
И задал купцу Чондродхору уместный вопрос –

- «Ты честно скажи, друг-купец: что же это такое?»

И Чандо ответил царю – «Пред тобою горох.

Обресть это чудо природы есть дело святое:

Удачлив весьма человек, что добыть его смог!

Имеет он много достоинств, о, царь…Ты послушай:

Особенно вкусен без мяса сей чудо-продукт…
Ты кхиччри свари изнего, государь и покушай:

Тебя не оттянешь за уши, мой царственный друг!

Едят кхиччри с маслом топлёным:традиция это.

А, если пожарить горох, он хрустит на зубах…»

Хотелось царю поскорее испробовать это…

С очами горящими царь громко выдохнул – «Ах!»

И царь нагрузил купцу судно с названьем «Ракушка»:

Кораллами и жемчугами её нагрузил.

Загружена перлами, сильно осела «Ракушка».

Немалый восторг Чондродхора-купца посетил.


(117)
Увидев ткань джута, король распросил о ней Чандо:
Понравился царства владыке привезенный джут.

Серьезным лицом отвечал королю купец Чандо –

- Богатая ткань эта, царь, называется джут.

Ткань джута – сокровище:её достать очень трудно.

В моей стране ей занимается каста ткачей.

О них я глаголить тебе буду долго и нудно:

По этой причине игра та не стоит свечей.

Чем ткач медленнее работает и со стараньем, 
Тем ткань эта лучше:попробуй, правитель, порви…

Пожертвуй заради неё ты своим достояньем:
Отдать мне твой шелк ты желанье своё изъяви.

Ткань джутовая предназначенна телу монарха.                                                                                                                                                          Не все её носят:лишь только цари-богачи.

Для люда она – средоточье всех божьих подарков                                                                          Дороже атласа, шелков, златотканной парчи!
Хранят её бережно:носят её ведь нечасто:

Лишь только на праздники люд одевает её.

В ларцы её прячут, подальше от взоров и баста…

Теперь ты ей волен Величество тешить Своё!»
Купец Чондродхор очень вкрадчиво молвил те речи.

И царь мешковину примерить тотчас же решил.

Одним куском ткани украсил монарх этот плечи.

Другим же куском король бёдра себе обкрутил.

А третий кусок намотал на чело тот правитель.

И, нос свой задрав, царь в зерцало довольно смотрел.

А после же, Бикромкешор, той страны повелитель, 
В покои дворца мешковину доставить велел.

Сказал царь царице – «Носи одеяние это!

Глаголю я истину:ткани такой не сыскать!»

Он молвил купцу – «Что, мой друг, ты желаешь за это?

Любое сокровище можешь за ткань эту взять!»

Купец царю молвил – «Прошу у тебя, царь, шелка я.»
На это царь Бикромкешор купцу Чандо сказал.

- «Живу я в довольствии, денег своих не считая…»

Шелка принести, поскорей слугам царь приказал.

(118)

Знак Чандо-купца осознав, Дхона прочь удалился, 
И ткани из шелка, конечно, с собою забрал…
Сказал царь – «О, друг мой, наверно, ты с Неба свалился:

Несёшь ты в себе всяких качеств благих идеал!

Неси, друг-купец, все товары сюда, поскорее!

Я знаю, что ты не обманешь меня, дорогой!»

Сказал Чандо Дхоне – «Неси-ка сюда, побыстрее

Товары другие! Ты, Дхона, на месте не стой!»

Услышав приказ этот, Дхона отправился к порту, 
Туда, где стояли с товаром купца корабли.
Солдатов купца с собой взял он большую когорту:

Они на суд царский весь прочий товар принесли.

Представили то королю купец Чандо и Дхона.

Нахваливал Чандо свой разнообразный товар.

Царю те отдали сосуды из тыквы сушёной:

Мускатный орех получив, они сняли навар.

Купец получил от царя из латуни подносы.

Взамен же ему Чондродхор деревянныё дал.

Были у купца Чондродхора рогатые козы:

За них чудных ланей правитель державы отдал. 

                                                                                                                                                                                     Собак поменял купец на густошёрстных баранов;

Ну а голубей же на цапель купец променял;
Сменял воробьёв и чижей Чондродхор на фазанов;

Горох под названьем мошур на синдур он сменял;

Он чёрных ворон поменял на павлинов-красавцев;

А ситец обычный сменял у царя он на лён.

Верблюдов отдал купец Чандо, горбатых корявцев:

За них получил лошаков от правителя он.

Топлёное масло они поменяли на сласти, 
А красный же перец сменяли они на ваниль.

Меняя товары, купец вне себя был отсчастья:

Ведь царь тот , меняясь, свой ценный товар не ценил.

Сказал Дхоне царь – «Ты послушай моё слово, Дхона.

Ты – первый слуга Чондродхора, которыймне друг:

Поэтому, мне ты – слуга. Это слово законно.

Ты мне окажи наилучшую среди услуг.

Ты, мой дорогой, поскреби у купца по сусекам:

Быть может, осталсяещё там какой-то товар.

Весьма пристрастился я, Дхона, к кокоса орехам:
Неси их сюда, поскорей, и получишь навар!»

Сказав это Дхоне, правитель полез за деньгами:

Сто тысяч каури правитель тот Дхоне отдал.

Купца корабли Дхона перевернул вверх ногами:

Аж десять орехов царю, с торжеством Дхона дал.

(119)

Король был счастлив, и купец Чандо с ним распрощался, 
Ведь людям купца не терпелось вернуться домой.

Сказал купец Чандо – «Мой друг, я ещё бы остался, 
Но должен я плыть, о, правитель, любою ценой…

Сейчас, в месяц Чойтро, задул, наконец, ветер с юга, 
И он вызывает всегда, в это время прилив.
Его дуновение есть Провиденья услуга:

Достигну так родины я, океан переплыв.»

 Услышав речь Чандо, правитель поник головою.
Осунулся Бикромкешор, очень сильно скорбя – 

- «Сомнения нет, о, мой друг: я поеду с тобою.

О, мой дорогой Чондродхор, ты куда без меня?

Отведал кокосов твоих и, отныне, готов я
Оставить свой дом и семью, и всё царство своё.

Забыть я готов это всё:молвлю без суесловья.

Теперь моя родина есть государство твоё!»

Ответил ему купец Чандо – «Ты будь веселее:

Я Город Морской твой, дружище, опять посещу!

К тебе приплыву я с товаром как можно скорее, 
И снова кокосами я тебя, царь, угощу!»

Как тяжкой обузы, избавься, правитель, печали:

Тебе привезу я , опять свой бесценныйтовар.

Его увидав, о, король, устоишь ты едва ли, 
А я же сниму на всём этом богатый навар.

Тебе привезу я чалиты а, также шрипхалы, 
И амру тебе привезу и иные плоды, 
Тебе привезу я, царь, тыквы, размером немалы:

Товар чтоб тебе привезти, приложу я труды.

Тебе привезу корни шотхи – товар драгоценный.
Аж сто тысяч рупий товара такого цена.

И фиников я привезу:сей продукт весьма ценный.

Удовлетворю аппетит твой, я, друг мой, сполна.

Тебе сладких шариков я привезу из-за моря                                                                                      Они стоят рупию, о, дорогой мой король.

Державу свою защищай:это всё не теория.
Ты честно играй, как артист Богом данную роль!

Я снова вернусь, друг, меня обними на прощанье…»

Так, с теми словами, простился с ним Чандо-купец.

И, дав напоследок владыке страны обещанье, 
К своим кораблям сей торговец пошёл, наконец…

(120)

Спешил-торопился купец к кораблям своим в гавани, 
И так, наконец, он к большому причалу пришёл.

Традиции чтя, перед тем, как отправиться в плаванье, 
Поесть сел купец Чондродхор, усадив всех за стол.

Готовил еду для купца муж учёный, Ронгаи.

Поел скупцом Тера, что был казначеем его;

Поели два кормчих:Кхадуя а, также – Дулаи;

И Дхона поел, ведь не мог купец сесть без него.

Взошёл на «Пчелу» купец, дабы отправиться в плаванье, 
И все корабли, как один, подняли паруса.

Флот Чандо, влеком ветерком, тихо вышел из гавани…
Влекли корабли в Неизвестность Судьбы голоса…

Отплыла в родные края купца Чандо флотилия, 
И ветер попутный судаЧандо двигал вперёд.

Погода была то, что надо:ну, просто – идиллия…

Волну рассекая, на родину двигался флот…

К древкам своих вёсел вязали гребцы опахала.

Вперёд эти двигались вёсла, а также – назад.

По два рулевых у кормы судов, также.стояло.

Один за другим корабли шли, построившись в ряд.

- «Гребите, ребята!»:кричал купец Чандо матросам.

- «Гребите, гребите!»:вторили купцу морячки…

Все те, кто ленился, хитрил, или спал, клюя носом,                                                                            Дубинки удар получив, потирали бочки…
Прошёл уже месяц, и флот Чандо остановился.

Решил купец Чандо богам поклоненье провесть.

Он Сурье и Индре, и прочим богам поклонился, 
Всем им воздав пуджей-обрядом великую честь. 
Провёл церемонию Чандо, полн благоговенья:
Найведью и арати всяким богам он провёл.

От-Яда-Целительницу купец предал забвенью:

На эту богиню он был до безумия зол…

Взойдя в колесницу змеиную, молвила Падма –
- «Коль мне не поклонишься, Чандо, тебя ждёт беда!

Тебе, купец Чандо, такое задание заданно:

Ты пуджу сверши мне, иль ждёт тебя страшная мзда!

Коль мне не поклонишься, Чандо, тогда, будь уверен:

Твой флот и команда, а также бесценный товар

Окажется в волнах морских, безвозвратно потерян, 
А, вместе с тем всем, о, купец, и богатый навар!

Коль ты мне свершишь ритуал, тебя ждёт изобилие, 
А, ежели нет, не пущу тебя в город Чомпок.

На дне океанском останется твоя флотилия:

За неуваженье ко мне – надлежащий урок!

Не хочешь меня ты уважить, купчишка несчастный:

За это эскадра твоя пойдёт прямо на дно!

Весь труд твой окажется, вдруг, абсолютно напрасным:

Утонет весь флот и сокровища с ним заодно!»

За жезл хеталовый Чандо схватился во гневе –

- «Ты смелая очень! Спустись же, Кривая, сюда!

Змея подколодная, ты волочишься на чреве, 
Лягушки и жабы любимая твоя еда!

Сомнения нету:ты зло причинить мне не в силе:
Тебя завяжу я на узел, злодейку-змею!
Ах ты одноглазая, полная яда рептилия!

Спустись:я хеталовой палкой тебя изобью!

Зачем, о, Кривая, зависла ты на расстоянии?
Сходи-ка к врачу и купи себе мазь для очей!»                                                                          Был в неадекватном купец Чондродхор состоянии…

Купца корабли устремились по волнам быстрей…
 ПОТОПЛЕНИЕ  КОРАБЛЕЙ. БЕДЫ ЧАНДО.

 РОЖДЕНИЕ  ЛОКХИНДОРА.

(121)
Кричала Моноша – «О, Нета, о, милая Нета!

Изволь же мне дать свой воистину мудрый совет!

Речь Чандо-купца была дерзка! Замечу при этом:

Он хам настоящий, которых не видывал свет!

На родину уж возвращается Чандо флотилия, 
И, ничего я поделать, увы, не могу.

Ответила Нета – «Свои приложи ты усилия:

Советом своим, я, Моноша, тебе помогу…

Раз Чандо-купец столь упрям и такой задавака, 
Отправься к отцу и пожалуйся ты на купца.

Скажи – «Чандо бранью меня осыпает, однако;

Моё сердце ноет от слов этого подлеца!»

Тогда ты, бытьможет, получишь отца позволенье, 
И, Чандо весь флот потопив, причинишь купцу боль.
Садись в колесницу змеиную без промедленья, 
И к Шиве отправиться ты, поскорее , изволь.

Услышав всё это, Моноша отправилась к Богу, 
И, отцовских стоп та коснулась своей головой, 
И стала о горе глаголить своём, понемногу, 
И сетовала пред отцом, недовольна Судьбой.

Глаголила Падма – «Моя жизнь без матери – тщётна.

Терплю, постоянно я тысячи мук, о, отец.

Меня обзывает, бранит, и, поносит охотно, 
Без тени усталости Чандо, негодный купец.

Никак не могу я понять его странную личность.

Растерянна я, ведь бранит он меня день и ночь.

В мандраж повергает торговца того эксцентричность.

Рычит он и лает, как-будто собака, точь-в-точь…
А Ты же, доволен Собою, купца возвышаешь.

Коль я убьюЧандо, потомства лишится сей муж.

Враждует со мной он всегда, моим планам мешая:

Меня Ты Своею защитой, отец, удосужь!»

Промолвив подобное, села с отцом рядом дочка.

В тяжёлую так ситуацию Шива попал.

- «Крамолой своею ты голову мне не морочь-ка!

Скорей убирайся отсюда!»:Бхайрава вскричал.

- «С тобой тот воюет, с кем ты ведёшь долгую битву!»
Услышав подобное, в ярость Моноша пришла.

Задумался Бог – «Принимаю Я Чандо молитву:

Особенно дорога Мне купца Чандо хвала.

Вода и цветы, поднесённые Мне не с любовью, 
С течением быстрой реки продолжают свой путь, 
Но, всё ж, цветы Чандо:промолвлю Я без суесловья, 
Мне крайне желанны:они украшают Мне грудь…»

- «Ты жизни купца не лишай.»:молвил ей Ашутоша –
- «Лишь горе ему причини, потопив его флот, 
Ведь он не почувствует боль, моя дочка Моноша, 
Коль в море бушующем вместе с командой умрёт!»

Вот так ей глаголил Владыка Существ, Пашупати.

Согласьем отца заручившись, была рада дочь.

Взошла в колесницу из змей с торжеством Падмавати, 
И, тут же растаялав небе, как дымка, точь-в-точь.

Ликуя, воскликнула Падма – «О, милая Нета!,                                                                                               Отец согласился, чтоб Чандо изведал беды!
Скажи, дорогая, как ныне устроить всё это, 
Ведь наглый купчишка давно заслужил себе мзды?!»

Ответила Нета – «Ты к Ганге ступай, о, Богиня:

Коль та согласится, то замысел твой  - не пустой.

Согласие Ганги обресть – твоя миссия ныне.

Ступай к ней скорее, Моноша, на месте не стой!»

Помчалась богиня Моноша, скорей, к Бхагиратхи.

Молитвенно длани сложив, поклонилась она –

 - «Есть Чандо, купец-богатей отвратительный-гадкий:

На дно пусть пойдут все его корабли и добро!»  

Услышав речь Падмы, мать-Ганга нахмурила брови, 
И, молвила Падме сердито – «О, милая дочь!

Купец сотню коз мне заклал, всё залив свежей кровью, 
Совсем лишь недавно:ты голову мне не морочь…»

Услышав такой ответ, Падма весьма разозлилась.

Сказала Богиня Змеиная Ганге в ответ –

- «Ты, дочь мудреца Бхагиратхи, весьма возгордилась:

От спеси твоей не останется ныне и след!

Я ядом своим отравлю реки все с ручейками, 
И, в страхе за жизнь не коснутся воды существа!

Умрёт всё живое, убито твоими руками!

Поверь, Бхагиратхи, всё это не просто слова!»
Так, это всё высказав, Падма взошла вколесницу.

Воскликнула Ганга – «Моноша, постой, не сердись!

Купец пересечь не сумеет Чомпока границу.

Бежатьот меня, дорогуша, ты не торопись!»

Всё это глаголя, Моношу она не пускала, 
И, двумя руками вцепившись, держала её –

Купец из Чомпока принёс тебе горя немало:

Купцу отомстить да свершится желанье твоё!»

Довольная очень была этим всем Падмавати, 
В улыбке расплывшись, покинула Гангу она –

- «Ну что же, негодный купец, приготовься к утрате:

За все твои выходки я расквитаюсь сполна!»

От-Яда-Целительница вмиг созвала все тучи, 
И те появились, заполнив пространство Небес.

Огромны, черны, полны влаги, безмерно могучи, 
Собрались они, не имея себе антитез.
Средь них была самая сильная туча Паруя:
Вмещала она колоссальные массы воды.

Она наводненья творила, направив вниз струи, 
Иль засухой та вызывала немало беды.

Промолвила туча Паруя –«О, Молния, брат мой, 
Ступай же со всеми:вершить будем мы катаклизм!»

Сложив свои длани, предстала Паруя пред Падмой –

-«Готовы мы, Падма, любой твой исполнить каприз!»
Сказала Моноша – «Свершите стихийное бедствие, 
И все корабли купца Чандо пустите на дно:

Такое купца от меня ожидает приветствие!

Великое горе купцу испытать суждено!

Пусть страшная буря средь волн морских разразится, 
Вы градом с кулак осыпайте купца корабли…»

Тут Нета сказала – «Здесь реки должны появиться:

Возничего ты, змея Дхаму за ними пошли.»

Богиня Змеиная Дхаму, тотчас же, велела –

-«Ты реки и речки а также ручьи приведи!»

И преданный Дхаму со рвением взялся за дело:

Змей, предан Моноше, тотчас растворился вдали…
Змей Дхаму им всем объявил – «От Моноши приказ вам!

Есть Чёрная Прорва – глубокий, большой океан.

Отправьтесь туда:там Моноша задание даст вам.

Должны вы, все осуществить ей задуманный план.»

Приказ передав, возвратился змей Дхаму к Моноше.
Моноша сказала ему – «Колесницу готовь.»

Змей Дхаму, конечно же, был колесничий хороший, 
И. в деле своём проявлял постоянно любовь.

Пока снаряжал Дхаму-змей госпоже колесницу, 
Он всё говорил-приговаривал – «Едем туда, 
Где речки и реки собрались в одну вереницу, 
И ждут Падмавати, сложив свои длани. О, да…»

И, сев в колесницу, в дорогу пустилась Моноша.

Она к Чёрной Прорве прибыла и встала над ней.

Отдала своё приказание дочь Ашутоши, 
Тем близя флотилию Чандо к концу своих дней.

Гремела весьма оглушительно туча Хария:
Её очертанья высвечивал молнии блеск.

Все тучи и реки объяла собой эйфория:

Их вид, потрясая, являл мрачных красок гротеск…

Все Три Мира дрогнули, воды отвесно излились, 
И соединили собой Небо и Океан.
Потоки воды смертоносной, в излёте стремились

Исполнить богиней Моношей задуманный план…

Кричали от ужаса люди и мать призывали.

Иные же к братьям взывали, а, также, к отцу.

Они, пребывая в ужасе, молиться начали

Богам и богиням различным, а, также – Творцу.

Кричали матросы – «О, горе! Не выжить нам ныне!
Пожалуйста, сжалься над нами, купец Чондродхор!

Сверши, поскорей, купец, пуджу Змеиной Богине!

Но Чандо ответил на то, услыхав этот хор –

- «Зачем, морячки, паникуете столь безотрадно?

Неужто Кривая Моноша настолько страшна?

Ведь Шива – мой Бог, а Моноша же, будь та неладна, 
На фоне Его, как песчинка – совсем не видна!»
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Гремел оглушительно гром, корабли все крутило, 
И дул соглушительным свистом морской ураган.

В мандраж повергала стихии ужасная сила.

Вздымая буруны, как пьяный, плясал Океан…
Как в полночь, вдруг стало темно, тучи небо закрыли, 
Напомнив собой проявленья Вселенского Зла:

Потоки воды на эскадру купца они лили…

Дрожали от жуткого хлада матросов тела…

Скрипели суда, и рвались паруса с жутким треском, 
И якорей толстые цепи рвались на судах.

И молнии в небе сверкали, слепя своим блеском:
Они извивались, как змеи, и сеяли страх.

Срывало с кают ураганом ужаснейшим крыши;

Корму и носы разбивали купца корабли.

Вздымало на волнах суда Чандо выше и выше…

Матросы, работая вёслами, тщётно гребли…

Сказал купец Чандо:никак не могу осознать я:

Зачем-почему Ганга топит мои все суда?

Флотилья моя терпит бедствие: что за проклятье?

Гребите, матросики, к берегу живо! О, да…»

Сказал купцу Дхона – «Хозяин, я знаюпричину:
Всё то потому, что ты Падму «Кривой» обзывал!

Теперь из-за этого мы скоро канем в пучину…»

Продолжив идею ту, брахман Ронгаи сказал –

Почтите водой и цветами богиню Моношу!

Почтите Моношу, иль к берегу нам не доплыть!»

Сказал купец Чандо – «Прерви свою речь нехорошую!

Как смеете вы мне такие слова говорить?

Ронгаи, хоть ты и мой жрец, но увы, к сожалению, 
Ты душу мою, образ мыслей так и не понял.
Учёный же брахман Шомаи, по-моему мнению, 
Меня понимает, являя жреца идеал.

Домой возвратившись, тебя накажу, непременно:

Тебе запрещу я, Ронгаи, в мой дом приходить!

А, что же касается Дхоны, то он, несмиренно

Ведёт себя очень, и мне начинает грубить!»

Вёл Чандо-торговец себя донельзя эксцентрично.

Не слушал советов разумных купец Чондродхор.

Бранил он богинюМоношу весьма неприлично, 
И, словно старик-маразматик, нёс всяческий вздор.
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С весьма устрашающим рёвом все реки примчались, 
А, с ними ручьи и речушки совместно слились.

Лишь пару мгновений они в небесах оставались, 
А, после, единой лавиной, обрушились вниз…

Купец, впав в печаль, себяв грудь колотил непрестанно, 
И громко рыдал он, минорных исполненный нот –

- «Хоть для Бхагиратхи я пуджу творил постоянно, 
Людей я теряю, товары, сокровища, флот!
Из-за моей кармы меня не услышала Ганга…

О, славная Ганга, хотя бы «Пчелу» сохрани!»

Воскликнул, глаза округлив, в диком ужасе, Чандо –

- «Помощник мой, Дхона, ты толькона это взгляни!

Вон там, вдали, вижу я лес, а над лесом, о, Дхона, 
Огромная чёрная кобра раздула клобук…»

- «Ты духом не падай, купец!»:отвечал ему Дхона –

- Теперь лишь сам Шива спасти нас способен от мук!»

И, вот, потонул в океане корабль «Мангала»:
Сто коз, что остались на нём, утонули в воде.

«Вершина же Лунная» воду бортами черпала:

Она растворилась в бушующей водной среде…

На ней была ярмарка целая:все утонули…

Корабль «Стопы Ганги» пропал, погружаясь на дно…

«Шкатулку с синдуром» потоки воды захлестнули:

С тем судном пропали танцовщицы все, заодно.

Утоп, задрав кверху свой киль, »Лебединоголовый»:

Он вёз на борту своём целых семь сотен коней…

Корабль «Акула» нырнул в океан сей суровый:

Пришёл он, попав эту бурю, к концу своих дней…

А, следом, ушёл вверх кормою, »Цветочек дурмана»:

Краса озаряла его десять света сторон.

Исчез «Светлотелый» в гигантских волнах океана;

А, следом за ним, разбит волнами, утонул «Шторм».

Он избороздил своим килем моря-океаны.
То судно, когда-то стремительно мчалось вперед.

Оно посетило в походах различные страны, 
Собой украшая эскадру купца, его флот.

За ним пропал в волнах корабль «Идущий спокойно»:

На тридцать два бео в пучину он киль погружал.

Могила в пучине морской ему была устроена:

На дно океанское он, погружаясь, упал.

За ним потонул и огромный корабль «Ракушка»:

Бортами своими цеплял он реки берега…

Исчезла за миг лишь в волнах его мачты верхушка…

«Ракушка» была для купца донельзя дорога…

За «Раковиной» потонул в океанской пучине
Корабль быстроходный «Гаруда – великий герой».

Без весел он быстро летел океаном доныне, 
Но сгинул за миг лишь, накрытый огромной волной…

Заним утонул «Львиномордый», прекрасное судно:

Сломав свои мачты, корабль опустился на дно.

Красивый корабль такой отыскать очень трудно, 
Но Вечное Время не ждёт, ведь ему всё равно…

Затем утонул «Лунный серп», что не ведал подспорья.

На нём было столько товара, что, просто – не счесть.

Пролил купец Чандо горючих слёз целое море…

«Пчелу» лишь осталось богине Моноше известь…

Но руль корабля того Дурга-богиня держала, 
Поэтому он не тонул в тех ужасных волнах.

- «Как нам пустить «Пчёлку» на дно?»:Падма Нете сказала –

Как гадкого Чандо оставить нам не при делах?»

Отправилась Падма к отцу:восседал Бог на троне.

Предстала Моноша пред Ним, сложив длани свои –

- «Отец мой родимый, вся жизнь моя ныне на коне:

«Пчелу» потопить безуспешны попытки мои!

Что делать мне, батюшка? Ты посоветуй мне ныне, 
Ведь Чандика лично стоит на «Пчеле» у руля!»

Задул Шива в рог Свой, взывая к Великой Богине…

Заслышав сей звук, та оставила руль корабля.

Оставив «Пчелу», перед Шивой предстала Парвати.
Бранила супруга Богиня –«Мою речь услышь!

Такого поклонника губят, жестоко, некстати, 
А Ты, позволяя всё это, спокойно сидишь!»

Промолвил Бог Шива Чандике –«Ответ Мой послушай.

Средь всех, кто Меня почитает, мне Чандо милей.

Его принимаю Я пуджу, моя дорогуша.

От прочих же всех Я не склонен принять, хоть убей!
Цветами купца украшаю, Богиня, Я тело.

Неужто его, Чондродхора, смогу Я убить?

Останется жив купец Чандо:промолвлю Я смело.

Эскадру купца Я лишь только велел утопить.»

Пока то глаголил Трёхглазый господь Ашутоша, 
Использовала сей момент Падмавати тотчас.

Слона Айравату призвала богиня Моноша, 
И он появился пред нею, издав трубный глас.

Наслал Айравата тьму тьмущую, и это судно
С сокровищами купца Чандо отправил на дно.

Корабль «Пчела» был хорош:потопить его трудно, 
Но Время всё губит, поскольку ему всё равно…

Как только корабль опустился на дно океана, 
То Падма в ладоши захлопала, став хохотать.

Все воины Чандо боролись за жизнь непрестанно, 
А волны, как щепки, их всех продолжали бросать…

Советница Нета  сказала Богине Змеиной –

- «Послушай меня, Падмавати, что молвлю тебе.

Потоплены Чандо богатства и люди, взаимно, 
Чтоб жертву принесть на алтарь всемогущей Судьбе.

Когда нужны будут сокровища и достоянья

Купца Чондродхора, ты где сможешь их получить?

У Ганги всё то ты оставь:тебе молвлю заранее.

У Ганги-богини изволь это всё сохранить!»

Сказала Моноша – «Исполни приказ мой, о, Нета:
Купцу достичь брега изволь, дорогая, помочь…»

- «Сейчас, о, Моноша!»:ответила Нета на это –

- «Исполню приказ твой, как ты мне глаголишь точь-в-точь!»

И, с теми словами, Дочь Прачки письмо написала, 
И бросила тут же в пучину седую письмо.

К купцу Чондродхору, что плыл, письмо это попало.

Его завязал он в каупину:то было умно.

Семь дней-семь ночей плавал Чандо-купец в океане.

Креветки и рыбы в купца бороде завелись.

Моноши горшок увидав, тот рассыпался в брани:
Купец узрел Падму, подняв свою голову ввысь.

Купец грозя ей кулаком, непрестанно ругался;

Краснея, как варенный рак, купец в небо плевал;

Горшок от удара хеталовой палки распался:

Совету Моноши купец неразумный не внял…

И, вот, наконец-то купец Чандо вылез на берег.

Богиню Моношу купец без конца поносил.

Он был без сокровищ, без славы, а также без денег, 
Он был без родных и друзей, и лишён, напрочь сил.

Он был обнажён, как младенец, но, всё же, при этом, 
Хеталовый посох сумел сохранить Чондродхор.

Он выглядел крайне нелепо под солнечным светом, 
Свой срам выставив напоказ:просто стыд и позор…

Тогда, Падмавати-богиня, всё это заметив, 
От своих одежд для купца оторвала кусок, 
Но, ненависть личную к Падме при этом отметив, 
Купец уничтожил ту ткань не без помощи ног.

Нашёл он еду, что была недоедена кем-то.

Обрадовавшись донельзя, её Чандо поднял.

И, сам же себе купец Чандо промолвил на это –

- «А, вот и обед, для несчастного что идеал!»

Промолвила Нета Моноше – «Моя дорогуша!

Ты радуйся жизни, ведь Чандо сейчас это съест!

Остатков сиих даже самую малость откушав, 
Погубит купец свою касту, на ней ставя крест!»
Услышав такое, пришла в ужас дочь Ашутоши, 
И, в колесницу змеиную села она.

Еду у купца из-под носа украла Моноша, 
Едва ль не сведя этим всем купца Чандо с ума.

Оставшись без пищи, молиться стал Чандо отчаянно:

Великому Богу молитвы купец тот прочёл.

И, вот, наконец-то сбылись купца бедного чаянья:

Банановую кожуру он на тверди нашёл.

Моноша , вдруг стала большою рогатой коровой:

Украла она у купца вкусную кожуру.

Купец надул губы, до ужаса разочарован:

Он топал ногами, ругательства шля вслед вору –
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- «С трудом превеликим нашёл кожуру от банана, 
Но эта корова-воровка украла её!
Сомнения нет:то Кривая вредит постоянно, 
Чтоб мне доказать, наконец, превосходство своё!

В руке моей посох тяжёлый из древа хетала:

Ах, если б поймал я воровку, я задал бы ей!

Жестоко весьма такорова меня наказала!»

Так, горько рыдал купец Чандо сильней и сильней.

Брёл медленно Чандо-торговец по главной дороге:

Дорога сия непосредственно, в город вела.

Узрел дровосека купец-бедолага, в итоге, 
И выдохнул радостно – «Брат-дровосек, как дела?

Куда держишь путь, дорогой? Ты дозволь мне, дружище, 
С тобою пойти.» Падмавати и Нета, вдвоём, 
Держали совет свой…А  Чандо же, по лесу рыща, 
Радел и заботился о пропитаньи своём.

(125)

По лесу бродил купец Чандо, по лесу густому:

Он хворост в лесу собирал, чтоб во граде продать.

Купец был голодным, и чувствовал в теле истому…

Вот, хлебное древо ему удалось увидать…

Плоды того дерева были размером немалы:
Голодный торговец слюною залился тотчас.

Сорвал, наконец, хлебный плод купец Чандо усталый –

Спасибо, о, Шива!На славу поем я, сейчас!»

Но, всё же, Моноша своим колдовством превратила
В гнездо злобных ос сей красивый, питательный плод                                                               Несметное полчище ос вмиг купца окружило:

Они искусали купцу в дикой ярости рот;
Лицо искусали ему ядовитые осы.

И Чандо, оттуда сбежав, донельзя приуныл.

Пускал по распухшему лику он горькие слёзы, 
Глаза тёр руками при этом, и жалобно ныл.

Дровишек вязанку с трудом превеликим собрал он.

Мечтал о ноже Чондродхор, обедневший купец…

С трудом превеликим вязанку на плечи поднял он.

Кряхтя и вздыхая, он тронулся в путь, наконец.

Вот, змеям прочла Падмавати своё приказание –
«В дрова заберитесь, которые Чандо несёт.

Исполните, милые змеи, моё то задание, 
Сейчас же отправившись в мир человеческий.Вот…

И змеи, послушав с вниманьем богиню Моношу, 
Тотчас стали тонкими, как небольшой волосок.

Забрались в дрова они, в Чандо тяжёлую ношу.

Потея по ходу, купец их с дровами волок…

И, вот, наконец, купец Чандо добрался до града.

На посох хеталовый сей опирался купец –

- «Услышьте меня, горожане, услышьте, кто рядом!
Купить поспешите дрова у меня, наконец!»

Так, громко кричал купец Чандо, кричал не напрасно:

Его поманила рукою жена гончара.

Купила дровишки она у купца своечасно, 
За триста каури.Купец сей воскликнул – «Ура!»

Воскликул купецЧондродхор – «О, какая отрада:

За триста каури поклажу продал я свою!

Обряд очищенья за сотню свершу я, как надо;

За восемьдесят я наполню утробу мою;

За шестьдесят каури женщин увижу я пляски…
Движенья красивых танцовщиц – еда для ума:

Духовная пища раскрасит мир в яркие краски…

Шоноке подарок куплю:будет рада она…»

И так, размечтавшись, купец Чондродхор стал весёлый.

На это Моноша смеялась, держась за живот –

- Запутанный в сети моей изощрённой крамолы, 
Купец строит планы. Воистину он – идиот!»
Те вымолвив речи, богиня Моноша спустилась, 
Неслышно, как тень, та в жилище вошла гончара.

Вязанка дровишек, тотчас, в клубок змей превратилась.

Моноша сказала – «Ну, вот:а теперь мне пора!»

Жена гончара увидала клубок из рептилий:
Они шевелились, явив своим видом ужас.

Те змеи жену гончара донельзя устрашили:

Она стала громко взывать, чтоб её кто-то спас.

Свекровь прибежала на громкие крики невестки.

Сказала невестка – «Послушай меня, госпожа!

Всё, что пред собой ты узрела, до ужаса мерзко, 
Промолвлю тебе я, на сердце ладонь положа…

Какой-то злодей-дровосек мне продал этих змеев, 
И, каким-то образом выдал он их за дрова.

Сей муж-оборванец, и капли стыда не имея, 
Меня обманул, как ребёнка, являя дива…»

Услышав такое, старуха весьма огорчилась, 
И, брови нахмурив, свой дом та покинула, вдруг.

Она, по дороге, бегом, прямо к сыну пустилась.

Оставил, скорее, горшечник, гончарный свой круг…

Туда прибежал он, где были ползучие гады.

Сказала жена гончару – «Внемли мне, муженёк!

Один оборванец лишил семью нашу отрады, 
И триста каури за хворост с собой уволок!
Аэто, как видишь, не хворост, а мерзкие змеи.

Я думаю, не обошлось здесь без колдовских чар.

Как-будто бы рак, что в кастрюлю попал, покраснея, 
Затопал ногами весьма разъярённый гончар…

Помчался купца он отыскивать, громко ругаясь.

Горшечников прочих себе он для помощи взял, 
А Чандо сидел у дороги, притом улыбаясь:

Он денежки – триста каури за хворост считал.

И, в этот же самый момент к купцуЧандо примчался 

Тот самый горшечник, и триста каури отнял.

Он, их завернув в край шарфа, своим чувствам отдался, 
И, кулаками махая, на Чандо напал.

Горшечники прочие этот порыв подхватили:
Они чужака избивали, ничуть не щадя.

Беднягу-купца кулаками те яростно били…

Совсем разошлись гончары, за собой не следя…

Болезненный град подзатыльников, звонких пощёчин, 
Тяжёлых пинков получил разнесчастный купец.

Кричал-причитал купец Чандо – «Прошу я вас очень:

Меня прекратите, почтенные, бить, наконец!»

Но, всё же, горшечники били купца беспощадно, 
Пинали ногами его, за браду ухватив.

Катался купец по земле и стонал безотрадно, 
Немало пинков ни за что-ни про что получив.
Но тут, наконец-то горшечника мать появилась.

Сказала старуха – «Зачем избивать так его?

Смените, горшечники, гнев беспричинный на милость:

Забьёте до смерти вы так оборванца сего!

Я добрый совет хочу дать вам:раскройте же уши!

Оставьте бродягу в покое:пускай он уйдёт!

Нельзя так жестоко губить человечии души.

Скорей отпустите несчастного нищего! Вот..»

Горшечники, это услышав, немного остыли, 
И стали ногами узоры чертить на песке
И бороду Чандо они, наконец, отпустили:

Её с волосами держали они в кулаке.

Едва получивши свободу, купец встал на ноги, 
И, жизнь свою дабы спасти, бросился наутёк.

Он долго бежал без оглядки по пыльной дороге, 
Достаточно быстро мелькая подошвами ног.

Купца Чандо тело горшечники сильно избили:

Оно было серым, дорожную пыль всю собрав;
Все члены его от побоев и голода ныли;

Язык же купца бранил Падму, ничуть не устав…

Купец брёл дорогой хромая, кряхтя, и вздыхая:

На жезл хеталовый он опирал весь свой вес;

Скрипел он зубами, со стонами, тяжко ступая, 
И, вот, наконец-то увидел деревню купец.

Жилстароста в этом селе:его звали Джогаи:

Богатым был староста этот, как-будто король, 
И, Чандо, без сил уж, от глада совсем изнывая, 
Поплёлся к нему, ощущая немалую боль.

Пропел тому старосте славу купец-горемыка –
- «Спаси мою жизнь :накорми меня, мил человек!

Страдаю от голода я:ощущение – дикое.
Страдальцев, мне сходных, тебе не увидеть вовек!»

И, выслушав Чандо, вответ этот староста молвил –
- «Сперва заработай:еду же получишь потом.»

И, с теми словами, купца староста обусловил

Полоть в поле рис, наградив его острым серпом…

Купцу полоть рис по-душе было, весьма было занятье, 
Но, что он творит, зрела Падма в просторах Небес.
Работу купца та богиня предала проклятью, 
Вредить купцу Чандо имея большой интерес.

Наслала иллюзию Падма, и, тот перепутал, 
Где риса колосья, а где вредоносный бурьян.

Купца Чондродхора, как-будто бы морок окутал:

Он рис начал резать, в своём дерзновении рьян.

Махал он серпом своим острым направо-налево…

Пришёл туда староста и раскрыл широко рот…

Ты что натворил?»:он кричал, преисполненный гнева –

- «Скорей, все бегите сюда!»:созывал он народ.

На крик тот сбежались крестьяне.Они увидали, 
Что рис несозревший чужак-оборванец пожал.

Они, возмутившись, во гневе большом, заорали –
- «Нанёс оборванец урон нам, что очень немал!»

Ему подзатыльники били, по щёкам хлестали, 
И били наотмашь беднягу они кулаком, 
Иные ногами его, в своём гневе, пинали…

Их староста остановил с превеликим трудом…

На поле взирал своё староста очень печально.

Прогнал с глаз долой он оттуда беднягу-купца.

Ему пожелал он вослед все проклятья ментально, 
И, тут же ушёл, храня боль в выраженьи лица.

Купец положил на плечо посох свой из хетала, 
И тихо побрёл по дороге, навстречу Судьбе.

Познал купец Чандо различнейших бедствий немало:

Всю боль нищеты купец Чандо познал на себе.

(126)

Когда купец Чандо поплыл по морям-океанам, 
Шонока в Чомпоке его возвращенья ждала:

Она беспокоилась о том купце непрестанно, 
И ношу желанную, сына, во чреве несла…

Живот её рос постоянно, а тело слабело…

Однажды, любимой служанке сказала она –

- «Сейчас, вероятно бы, я уйму зелени съела…»

Вот так ей Шонаи промолвила, Чандо жена.

Спешила служанка исполнить Шоноки хотенье…
Руками махая, носилась она по домам.

Она разносила по городу звонкое пенье.

Танцуя, она говорила всем хозяевам –

- «Заради моей госпожи, дайте зелень, скорее!

Желанную зелень Шонока собралась поесть!

Несите-ка сладкий укроп и петрушку, живее, 
Шпинат всевозможный несите мне, если он есть!»

Служанка рвала гонораю, рвала мадхулоту, 
Отламывала она плети от тыкв, кабачков, 
Дхулуи и гиму рвала она и рвала лотии, 
И перца та стебли рвала, безо всяческих слов.

Когда же корзина наполилась зеленью всякой, 
Она поспешила домой, к госпоже, поскорей.
Немало различнейшей зелени, разного шака, 
Купцы отдавали служанке у самых дверей.

(127)

Купец Чандо слыл не обычным торговцем в народе:
Он был личным другом царя :люд об этом всём знал.

В Чомпоке же градоначальника был он навроде, 
И зелени всякий купец для Шоноки давал…

Шонаи к стряпне приступила, свершив омовенье.

Аж полсотни блюд приготовила Чандо жена.

Продуктов различных, а, также съестные растенья

Шонока от друзей купца получила сполна.

По этой причине не знала она недостатка.

Сначала она благовонья, лампады зажгла.

Дабы процесс приготовленья прошёл у ней гладко, 
Она, проведя пуджу Агни, молитву прочла.
И так она стряпала, при этом сильно радея.

Трещали дрова тамаринда на кухне её:

Огонь, поедая дрова, становился сильнее…

Шонока являла на кухне искусство своё…

Та, с патокой вместе, а, также, с орехом кокоса, 
Горох приготовила, нут, то сварив в молоке…

У ней не возникло единого даже вопроса:

Она была просто богиней со скалкой в руке.

Та овощи, зелень в большом казане потушила, 
И, так получилась шукута у Чандо жены.

Гороховых шариков она туда накрошила, 
Ведь, с кушаньем этим они необычно вкусны.

На масле горчичном нажарила та баклажаны, 
А, с ними нажарила пальмы пальмирской плоды:

На блюдо ложились они, ароматны-румяны, 
Покинув поверхность серебряной сковороды.

Шонока сготовила блюда из огурца джхинга, 
Добавила туда Шонока кокоса орех.

И перец она потушила с приправою хинга, 
И семя горчицы добавила, белой, как снег…

А баклажаны с укропом смотрелись чудесно:
Содеяла из них шукуту торговца жена.

Похлёбку бобовую она сварила, конечно:

Плод хлебного дерева туда натёрла она.

Готовила быстро Шонока, всем на удивленье, 
И яствами чаши и блюда наполнила та.

Искусство являла Шонаи, творя представленье:

Она открывала в мир кулинарии врата.

Решила Шонока и рыбные блюда состряпать, 
И рыбу сготовила та с овощным соусом.

Она рыбу шоул, большую, как-будто бы лапоть, 
Обжарила в масле горчичном румяно при том.

А, из остального похлёбку сварила Шонаи.

Креветки с картофелем сладким сварила она.

Усатый был сом у неё под названием дхаин:

Заради стряпни этой сом подошёл ей сполна.

Шонока дхаина поджарила в масле горчичном, 
Его обмакнув перед действием этим в муку.

Сомнения нет:у неё получилось отлично, 
А из остального сварила Шонаи уху.

Со сладкими почками манго купчиха Шонока

Обжарила крупных креветок в большом казане, 
А нали же, мелких рыбёшек, в мгновение ока

С горчицей зажарила, будучи рада вполне.

Она рыбу кой порубила на мелкие части, 
С бататом, а также редиской её потушив.

Шонока являла на кухне своё самовластье, 
Всех близких, друзей угостить проявляя порыв.

Всё стряпала, стряпала, стряпала эта купчиха, 
Но мало ей было такого количества яств:

Поставила та на огонь, что горел очень тихо, 
Отличный басмати: такой рис, нет слов –высший класс…
Она потушила тот рис с острым перчиком чили, 
А овощи с маслом топлённым, томились в котле.

Они находились на дне, и, тихонько бурлили:

Они пребывали там, будто бы, навеселе…

Шонока сготовила ловко молочные сласти;

Из патоки, сахара, сладости сделала та…

Родные, друзья находились в её женской власти:

Они угощались, при том не щадя живота…

Накушались гости, Шонока поесть уж собралась:

Как раз, в это время, и схватки у ней начались.

Шонока от боли в покоях своих заметалась, 
И, женщины все на её громкий крик собрались –

(128)

- «В утробе ужасная боль:не могу я подняться!

Спаси-помоги мне, От-Яда-Целительница!

От страшных мучений могу я без жизни остаться!

Как жалко, что нет со мной рядышком Чандо-купца…

Моё тело бьётся от судорог, страшно страдает;
Огонь разгорелся в раздувшемся теле моём;

Трещат мои бёдра:их, словно бы, кто-то ломает!

Богиня Моноша, яжизнь могу кончить на том!

Смотрела Моноша, как сильнострадает Шонока.

Страдала Богиня, своим состраданьем полна…

Она,  пребывая в сени Поднебесья высоко, 
Спустилась на Землю, как падшая с неба Луна…

Обличье чужое приняв, без труда, по желанью, 
Впокои Шонаи богиня Моноша вошла.
Пришла она, дабы уменьшить купчихи страданья, 
Чтоб невыносимая боль её тут же ушла…

Моноша взглянула наполненным амритой глазом, 
И, родов ужасная боль уШонаи прошла.

По милости Падмы, все муки окончились, разом, 
И, все удивились, глаголя – «Вот это дела!»

(129)

И, тут, выпал наземь её драгоценный сыночек, 
Что был Анируддхою в прежнем рожденьи своём.

Он был, словно розовый лотос, прекрасный цветочек:

Украсил явленьем своим он купеческий дом.

Узрев Локхиндора, все те, кто там был, ликовали.

Кричали они, все – «Ура! Вот, родился сынок!»

Его эти женщины с пола, тотчас же, подняли.

Они голосили все громко – «Да здравствует Бог!»

Ножом золотым отсекли женщины пуповину;

Младенца омыли водой святой Ганги, тотчас;

Намазали маслом растительным голову сыну, 
И, отдали матери в этот столь радостный час.

Любуясь сыночка лицом, была рада Шонаи:

В счастливой улыбке расплылось лицо у неё.

А жители града Чомпок, о той вести узная, 
Все, словно один, выражали раденье своё.

Звучали теуры, а также большие мриданги;
Гремели дхол, кара и дхак, и даммара звучал;

Заставив сердца трепетать, заскрипели саранги;

По городу, сплошь разносился звон медных цимбал…

Весьма грациозно кружась, танцовщицы плясали.

Весь город украсился множеством всяких цветов.

Певцы знаменитые песни свои воспевали, 
И, весь город слушал феерию их голосов…

(131)
Вот, первый прошёл день, за ним прошёл второй и третий, 
А, после, четвёртый и пятый, прошли, наконец.

Шестой день всенощное бденье собою отметил, 
Седьмой наступил, знаменуя обряду конец.

Как раз в этот день, родственницы, а, также, подружки
Пришли в дом Шоноки свершить чтоб святой ритуал.

Держали они свои ушки тогда на макушке:

Обычаи те соблюдали, чтоб был идеал…

Покои родильные должно в тот день поставить, 
Поэтому, роженицу жёны те увели.

Дабы жену Чандо событием важным поздравить, 
Все самые важные дамы в домЧандо пришли.

Так, день ото дня, рос Локхаи, купецкий сыночек.

И, так, очень быстро,  полгода  тогда пронеслись…

Провесть предстояло обряд один безпроволочек:

Кормления рисом обряд.Все туда собрались…

Туда пригласили учёного мужа Шомаи, 
Который прославлен был за своё знание Вед.

С любимой супругой купца Чондродхора, Шонаи, 
Держал этот брахман пред вещим обрядом совет.

Свершил этот брахман учёный обряд «нандимукха», 
А, также иные обряды Шомаи свершил.

Знакома была ему всяких обрядов наука.

Семейным жрецом у купца ненапрасно он был…
Он, имя вторя Локхиндора, купецкого сына, 
Отваренный рис положил малышу прямо в рот.

Жрецу очень нравилась всяких обрядов рутина:

Сей жрец улыбался, исполненный радостных нот…

Когда же исполнилось уже пять лет Локхиндору, 
Ему сотворили вручения мела обряд:

Обряд знаменует собой обучения пору…

Прокалывания ушей проведён был обряд…

Так жил наш герой Локхиндор.А во граде Уджани

В купеческом доме родилась Беула на свет.

Мы слышали той героини историю ранее.

Она донельзя интересна:сомнения нет.

(132)
Теперь же, вернёмся к купцу Чондродхору обратно:

Он вытерпел много и множество испытал бед.

Откроем в истории этой мы белые пятна, 
Узнав о скитаньях купца доскональный ответ.

И так, испытав по дороге позор и лишенья, 
Купец,  вдруг, набрёл на приятеля-старосты дом.

Связали двоих тех людей давние отношенья…

Подумал купец – «Вот так встреча, срази меня гром!»
- «О, друг мой, о, друг!»:его Чандо позвал громогласно, 
И, староста-друг, повернувшись увидел его.

Они обнялись, и сказал ему староста ясно –

- «Ты, друг, состоянья такого достиг отчего?»

Тогда рассказал купец Чандо историю эту –

- «Далёко отсюда, на юге Морской Город есть:
Из золота град, украшают его самоцветы:

До твоего слуха посмею я мысли донесть.

Валяются там подногами большие рубины;
Валяется там под ногами сапфир и алмаз;

Валяются там изумруды и аквамарины:

Гуляя в местах тех, я там поднимал их не раз.
Народ этих мест самоцветами пренебрегает, 
Но высоко ценят они куркуму и кокос;

Там ткани из джута по страшной цене разбирают.

Познал я там обогащения апофеоз!

И, так, получив много всяких несметных сокровищ, 
В момент, что был благоприятен, назад я отбыл.

Проплыл я с флотилией через Обитель Чудовищ, 
И, в океан Чёрная Прорва, в итоге, прибыл.

Там, вдруг, неожиданно, тучи всё небо закрыли, 
И тьмущая тьма наступила:вдруг стало темно;

И страшные молнии с треском там всё осветили…
Обрушилась буря и флот мой пустила на дно.

Кривая-злодейка сие сотворила насилье:

Исчезли в пучине пятнадцать моих кораблей.

И, еле живым оставаясь, до брега доплыл я, 
Едва ль не прийдя к апогею, концу своих дней.

О, друг мой, лишь благодаря моему благочестью, 
Среди всех людей я один лишь остался в живых.

Такие тебе, дорогой, я поведал известия, 
Пройдя через жуткие беды и множества лих!»

Сказал купцу староста – «Твой рассказ неоднозначен:

Такой беды, думаю:мало кто перенесёт.
Услышав о твоей беде, я весьма озадачен:

Сейчас твоя жизнь лишена всяких радостных нот.

Не нужно рассказ продолжать: твои беды – ужасны.

Когда ночь пройдёт, ты отправишься, друг мой , домой.

Ты переночуй у меня: будет то ненапрасно.

Ну, а пока, коротай своё время со мной…

(133)

Сказал купец Чандо – «Как мне тебе всё то поведать?

Меня, друг, изволь накормить:поддержи мой живот!»

Был староста рад – «Ты решил у меня отобедать:

Я счастлив тебя поизбавить от голода! Вот…»

Сказал жене староста – «Ты мои речи послушай.
Сам Чандо-купец в нашем доме изволит поесть.

Его накорми хорошенько, моя дорогуша:

Присутствие Чандо для нас – превеликая честь.»

Узнав о всём том, жена старосты взяласьза дело:

Та принялась, в спехе, готовить полста разных блюд.

На кухне хозяйки работа, как-будто кипела…

Она приготовила яства, закончив свой труд.

Свершив омовенье, купец Чандо переоделся, 
И, в новых одеждах, почтил он различных божеств.

Он, Шиву и Дургу почтив, вкусить пищи уселся, 
Он руки свои потирал, собираясь поесть…

Увидела то Падмавати и мыслям предалась –

- «Ведь Чандо-купец потеряет так касту свою!

До того момента совсем уж недолго осталось:
Во всей полноте пусть познает он милость мою!»

И вызвала Падма пишачей. Они к ней явились.

Она им сказала – «Услышьте, пишачи, приказ!

Желаю я, дабы вы Чандо едой поживились:
Не должен отведать он пищи запретной сейчас!»

Услышали духи-пишачи Падмавати речи, 
И поспешили туда, где сидел Чондродхор.

Сел Чандо за трапезу;видит:а есть уже нечего…

Похитил все блюда какой-то невидимый вор.

Так Чандо остался голодным, хотя была пища.
Тогда, пуще прежнего он закручинился, вдруг –

- «Что за чертовщина творится у друга в жилище?                                                                       Исчезло моё угощение прямо из рук!»

Кухарка заметила с Чандо огромных пишачей:
На членов семьи они были похожи весьма.

Забор поломав, та сбежала, от ужаса плача:

Их облик увидев, едва не сошла та с ума…

Купец в одиночестве побыл какое-то время.

Он, прекратив трапезу, тут же, с поспешностью, встал.

Своё сделав дело, исчезло бесовское племя, 
А, Чандо, шокирован всем тем, глаза протирал…
(134)

Уста всполоснул купец Чандо водой из сосуда, 
И бетелем с камфарой рот свой очистил купец.

Сказал другу-старосте он – друг мой, было б нехудо

Домой, после всех злоключений попасть, наконец.
В родную сторонку ты мне помоги возвратиться!»

Ответил, обрадован, староста – «Завтра, мой друг, 
Готовься ещё на рассвете в дорогу пуститься.

С тобой, о, купец, я отправлю своих верных слуг.

Услыша всё это, купец растянулся на ложе, 
Поскольку, немного-немало, уж полночь была.

Подумала Падма – «Купцу быть счастливым негоже, 
Поскольку вина предо мною его –немала!»

Призвала к себе Падма змеев. Сказала Моноша – 
- «Послушайте, змеи, вы веское слово моё.

Во сне улыбается Чандо:что может быть плоше?

Ведь он не прошёл до сих пор чрез мытарство своё…

Чтоб не расслаблялся купец, вы всю спесь с него сбейте, 
Ведь, без тумаков, как без пряников, он пропадёт.

Его вы, мои дорогие, как должно, побейте:

Намните ему вы бока хорошенечко. Вот…»

И змеи схватили купца, и, совместно избили.

- «О, друг мой, о, друг мой, спаси!»:купец Чандо вопил.

И старосту-друга те крики купца разбудили, 
И он подбежал, и руками купца обхватил.

При виде его восемь змеев , тотчас же исчезли.
Сказал купец Чандо – «Послушай, что молвлю тебе.

Какие-то воры в твой дом, о, дружище, залезли:

Пинки и удары их я ощутил на себе…»

И так, за беседой меж ними и ночь пролетела, 
И, Солнце поднялось, и тьму разогнало кругом.

Поднял купец Чандо с постели избитое тело, 
Обряды свершил он, культурою предков влеком.

Сказал купец старосте-другу – «О, друг мой любезный!
Из дома родного я весть ожидаю давно.

На родине мне оказаться:вот, было б чудесно:

Желаньем отбыть туда, друг, моё сердце полно!»

И староста-друг, то услышав, ударил в ладоши:

Солдаты явились, а, с ними и слуги его.

Они для купца паланкин прихватили хороший.
Купец поспешил, поскорее, запрыгнуть в него.

Так, в сопровожденьи солдатов с различным оружьем, 
В родную сторонку отправился Чандо-купец.

Сказала Моноша – «О, Нета, что может быть хуже?

Не знает Шонока, что перенёс этот купец…»

Ей Нета ответила – «Слушай меня, Падмавати.

Ведь нам паланкин заколдованный нужен сейчас.

Пусть змеи к купцу отнесут паланкин этот, кстати.»

Моноша ответила Нетте – «Ну, что ж, в добрый час…»

Призвала Моноша к себе, поскорей, восемь змеев, 
И приказала им – «Змеи, услышьте меня!»

Скорей проучите купца, ему взбучку содеяв:

Весьма благодарна за всё это буду вам я.»

И змеи отправились в путь, паланкин взяв с собою.

С купцом повстречавшись, те змеи сказали ему –

- «Ну, вот, о, купец дорогой, мы и снова, с тобою!

На паланкин собственный ты пересядь посему!»
Купцу показалось, что то его личные слуги, 
А паланкин тот за собственный принял купец –

- «Поскольку не нужны мне , более ваши услуги, 
Вы, старосты слуги, идите домой, наконец…

Я вам благодарен.Ступайте, же, братцы, обратно…»
И, с теми словами, в заклятый он сел паланкин.

Купец улыбался:ему было очень приятно.

Доволен был Чандо удачным финалом таким.

Отправились старосты слуги обратно, в селенье, 
И, вскоре, исчезли из виду в туманной дали.

А восьмеро змеев Моноши, исполнены рвенья, 
Недолго купца Чондродхора дорогой несли:

Они, его сбросив на землю, изрядно избили.

В пыли придорожной они изваляли его.

Его тяжело кулаками они колотили, 
Ногами, коленями били торговца того.

Купцу учинять избиенье закончили змеи, 
Поскольку сознания Чандо был напрочь лишён.
Хеталовый посох те бросили в реку, скорее, 
И, тут же исчезли из вида, как призрачный сон…

Чрез время очнулся купец и вокруг огляделся.

Стонал и кряхтел от побоев восьми змеев он…

Потряс головой своей Чандо и наземь уселся:

Он в морок иллюзии Падмою был погружён, 
Поэтому, он не узнал своего государства.

В Сриколу, на ярмарку, двинулся Чандо тогда.

Просил подаянья купец, терпя, боль и мытарства.

Знакомые Чандо ходили туда и сюда, 
Но, был околдован купец, не узнав потому их.
Тем временем Падма во сне к жене Чандо , пришла –

- «Явилась к тебе, о, Шонока, сейчас, я не всуе.

Желаю я, дабы ты уши свои напрягла.

Есть море одно, чьё название – Чёрная Прорва:

Богатства свои и людей купец там потерял.

Твой муж, купецЧандо, был очень упрямого норова:

По этой причине твой муж сильно так пострадал.

Творить поклоненье мне он не хотел нивкакую, 
Поэтому, пошли на дно все купца корабли…»

Промолвив Шоноке, супруге купца, речь такую, 
Богиня Моноша исчезла в туманной дали…
- «О, мой господин!»:с таким возгласом встала Шонаи, 
И, тотчас служанке о сне рассказала своём –

- «Узрев о купце вещий сон, я, теперь, правду знаю.

Тебе расскажу я, ведь мы здесь, с тобою, вдвоём…

Сокровища моего мужа со всем его флотом, 
На дне Чёрной Прорвы покоятся ныне.О, да…

Не кланялся Падме супруг, что служил мне оплотом, 
Поэтому, и приключилась с ним эта беда.

Сказала ей Роти – «Моя госпожа дорогая, 
Всё так и случилось согласно всесильной Судьбе.

Вернётся твой муж, купец Чандо:я так полагаю, 
С людьми и богатством вернётся на радость тебе!»

Локхаи, сын Чандо, пошёл совершить омовенье.

Он, в Гангу зайдя, там красивую палку поймал:

Украшен был дивной резьбой этот посох с уменьем.

Тот жезл был сделан из ценного древа хетал.

Принёс он находку домой, показал её маме:
Шонока весьма побледнела, увидев её.

Короткая фраза сорвалась Шоноки устами –

- «Нашёл где ты это? Скажи мне, о, чадо моё!»

Сказал Локхиндор – «Когда я совершал омовенье, 
Увидел я палку, плывущую в жёлтых волнах.

Я выловил посох в реке, проявив своё рвенье…»

Шонока схватилась за сердце и молвила – «Ах!»
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Её ноги, вдруг, подкосились.Сознанья лишившись, 
Шонока упала, раскинув свои руки врозь…

Каталась по тверди Шонаи, слезами залившись –

- «О, муж мой возлюбленный, как же такое стряслось?!

Глаголила я – «Не плыви в этот город на море, 
Но ты не послушался, и свою жизнь потерял!
Случилось с тобой, о, мой муж дорогой, это горе, 
Хотя ты Парвати и Шиве всегда угождал.

Причиной тому послужила твоя вражда с Падмой:

Поэтому лишь приключилась такая беда.

Твой флот потопив, она всем показала наглядно, 
Что ты был неправ в ситуации данной. О, да…

Ты лил на Моношу потоки отборнейшей брани, 
Препятствия ты совершал в поклонении ей…

Сокровища твои остались в седом океане.

Команда на дне и пятнадцать твоих кораблей…

Всегда, неизменно, ты кланялся Десятирукой, 
Творил, постоянно Богине Парвати хвалу.

Погиб ты поэтому! Сердце обуяла мука.

Надежды затух огонёк, там оставив золу.

Теперь моя жизнь под Луною весь смысл потеряла.

О, сколько я пережила, потеряв сыновей!

Теперь и супруга Судьба у меня отобрала, 
И боль рвёт мне сердце на части сильней и сильней…»

От тех материнских страданий заплакал Локхаи.

Сердца всех тех, кто там присутствовал, он потрясал:

Катался по полу сын Чандо, надрывно рыдая, 
Хеталовый жезл к груди он своей прижимал…

(136)

Присутствовал там и Шомаи, муж очень учёный.

Шоноке сказал он – «Ты душу свою успокой.

Ты прекрати, ради Бога, рыданья и стоны, 
И шраддху трёхдневную заради мужа, устрой.»

Присутствовал там и Шомаи, муж очень учёный.
Шоноке сказал он – «Ты душу свою успокой.

Изволь прекратить, Бога ради, рыданья и стоны, 
И, шраддху трёхдневную заради мужа устрой.»

Семейный священник, учёный муж, брахман Шомаи, 
Своим добрым словом купчиху ту приободрил.

Воспряла, тотчас же, жена купца Чандо, Шонаи:

Речь мужа сего ей добавила жизненных сил.

Служанку-кормилицу, Роти, послала Шонока

В Сриколу, на ярмарку, дабы продукты купить.
Купила та снеди немало, в мгновение ока, 
А слуги всё то ей домой помагали носить.

И, в рыбную лавку, служанка зашла, наконец-то.

И рыбы, при этом, немало купила она, 
Подумала Роти – «Нет спора, достаточный вес-то:

Я не в состоянии столько унесть…Вот те на…»

И, в этот момент та служанка, вдруг , Чандо узрела.

Он шёл ей навстречу и горькие слёзы ронял.
Промолвила Роти – «Ведь так сокрушаться не дело!

Ты почему плачешь, бродяга? Тебя кто донял?

Отбрось ты, скорее своей безысходности ноты.

Поклажу возьми-ка и следуй за мной по пятам.

Тебе предстоит совершить лишь немного работы:

Я варенный рис тебе, нищий за всё это дам.»

Когда Чандо это услышал, то он оживился.
От слов этих силы прибавилось в теле его.

С поклажеюЧандо за Роти вослед , устремился, 
Поскольку в желудке его не было ничего.

ОставилиЧандо снаружи, а рыбу забрали.

Поклажу его унесли, поскорее, в чертог.

Промолвила Роти – «Свершил ты мой план в идеале.

Донесть этот нелёгкий груз, ты, мне, нищий , помог.

Сейчас, рис поставлю варить для тебя на огнище.

Тебе принесу рис, как-только сготовится он…»

До ночи ждал Чандо, когда его сварится пища.

Сморило его, утомлённого Солнцем, на сон…

Он лёг в цветнике, и, свернулся калачиком, тут же.

Так, Чандо, усталый, забылся во сне, в тот же миг.
Как раз, в это самое время:что может быть хуже, 
Соседи пришли и подняли ужаснейший крик.

Поскольку за вора они купца Чандо приняли, 
То они устроили в месте том переполох.

На громкие крики туда стражики побежали:

Послышался издалека громкий топот их ног.

Увидели стражники этого мнимого вора, 
И, тотчас, на землю его повалили они.

Его избивать они принялись, без разговора, 
Считая, что он, несомненно, исполнен вины.

Те били его кулаками, а также, пинали;
Те били открытой ладонью по щёкам его, 
За волосы, бороду бедного Чандо таскали, 
И времени много потратили так своего.         

                                                                                                                                                                             Связали верёвкой купцу они ноги и руки…

Кормилица Роти, пред ними явилась тогда –

- «Зачем причиняете вы невиновному муки?

Со мною покупки с базара принёс он сюда!»

Услышав те речи, которые молвила Роти, 
Освободили те стражники Чандо от пут, 
Промолвив при этом – «Спасибо скажи доброй тёте, 
Иначе, на этом бы наш не закончился суд…»
Кормилица Роти сказала – «Сейчас я, о, нищий!»

И, вскоре, с горшком, полным риса, вернулась назад.

Отведай, скорей, о, бродяга, обещанной пищи!»

Услыша слова те, был Чандо до ужаса рад.

Промолвила Нета – «Послушай меня, о, Моноша!

Скорей сделай что-то, ведь это ещё не конец.

Сейчас совершится событье, весьма нехорошее:

Ведь рис её съев, своей касты лишится купец!

Сейчас тебе необходимо снять мрак иллюзорный.
Иначе кто будет тебе поклоненье свершать?»

Ответила Падма – «Всё, что ты сказала, бесспорно, 
Достойно похвал, и, всем нам принесёт благодать.»

Набрав воды в руки, промыла купцу Падма очи, 
И пелена так исчезла с глаз Чандо-купца.

Сказал купец Чандо – «Ведь бес мне главу заморочил

С большим свиным рылом уродливым вместо лица!»

Обрадовался купец Чандо, вокруг озираясь, 
И, вот, в изумленьи, разинул свои он уста –

- «О, Роти!»:сказал он – «Тобой  я весьма удивляюсь:
Насколько  горда ты, ведь пища твоя – нечиста!

Коль съел бы я то, то лишился бы касты высокой

Друг царский, всемирно известный купец Чондродхор.

Меня не признав, надо мной ты глумилась жестоко.

Как тебе не совестно:это же стыд и позор!»

Услышав подобное, Роти, вдруг, оторопела, 
И, тут же, к Шоноке, бегом, устремилась она.

Сказала она – «Госпожа моя! Странное дело:

Как Чандо глаголит мошенник!Знай это сама.
Услыша подобное, Шонаи в сад побежала, 
Но Чандо был жалок весьма, неухожен, избит.

В нём мужа, купца Чондродхора жена не признала, 
Поскольку, имел тот весьма отвратительный вид.

Задумчивым взглядом окинула та его тело.

Два знака узрела купчиха на теле его.

Узнав по ним своего мужа, та оторопела…

В большом удивленьи спросила Шонока его –
- «По какой причине ты в жалком таком состояньи?»

Ответил супруге на это купец Чондродхор –

- «Заносчива ты, дорогая, скажу я заранее, 
Поскольку, во мне сомневаешься ты до сих пор.

Послушай, супруга меня:я – твой муж, купец Чандо!

Теперь расскажу для тебя родословную я.

Я сын купца Джиба, а, также, я- внук купца Нондо…

Презрев все твои уговоры, на юг поплыл я.

Меня ждала за океаном морская столица, 
Торгуя в которой, немало обрёл я добра.

Посмею я перед тобою, жена, похвалиться:

Обрёл я немало там золота и серебра.

Обрёл жемчуга я там ценные и самоцветы;

Обрёл я там шёлк драгоценный и бивни слона…

Когда плыл обратно я, всё это кануло в лету:

Погибло всё в море, и, в этом Моноши вина!

Людей потерял, корабли я, а, также – богатства

И множества всяческих бед и невзгод перенёс, 
Познал унижения я и людское злорадство, 
Побои, безденежье, голод, как апофеоз…

Открою тебе одну тайну:внимательно слушай.

Украсила родинка левое твоё бедро.

Тебе всё сказал я, Шонока, моя дорогуша…

Добавлю я, также:пускай же пребудет Добро!»

И, с возгласом – «О, мой супруг!», пала наземь Шонаи.

На тверди она распростёрлась пред мужем, тогда.

Припала к стопам его та, непрестанно рыдая – 

- «Какая отрада! Мой муж возвратился сюда!»

Издали все женщины, тотчас же, крик ликованья, 
И, по всему царству народ, тотчас, возликовал.

Сказала Шонока – «Прошел ты через испытанья:

Великое множество бед, ты, о, муж мой, познал.

Погибло богатство твоё:с ним ушли твои беды.

Я счастлива буду служить тебе, муж дорогой.

Погиб муж учёный, Ронгаи, познавший все Веды, 
И Дхона погиб, влеком неумолимой Судьбой…

Кто же возвратился, кто умер:скажи мне, любимый…»

Ответил купец – «Дорогая, хороший вопрос.

Погибли все люди, своей личной кармой гонимы:

Их, всех, забрала с собой Смерть, Жизни апофеоз…

Все люди, сокровища, и корабли все, конечно, 
Погибли в пучине:их, всех, поглотил океан…
У тех, кто живёт под Луною, вся жизнь скоротечна.

Уходят все люди, исполнив божественный план.

Один лишь я спасся, своим благочестием полный, 
Лишившись несметных сокровищ, а, также людей.

Мои корабли поглотили огромные волны;

Сквозь муки прошёл я, которых не сыщешь сильней…

Всевышний, меня наделивший несметным богатством, 
Его отобрал у меня, подошёл когда срок.

Мир непостоянный, исполненный лицеприятства, 
Сполна преподал мне, увы, надлежащий урок…»

Родные и близкие все, как один, разрыдались, 
Богатство оплакивая, что утопло в волнах.

В немалом отчаянии те по тверди катались, 
Рвали на себе одеянья, и ахали – «Ах!»

Их плачу внимая, народ соблюдал это действо…

Одна лишь Шонока не плакала, сердцем чиста.

Она не внимала отчаянным воплям семейства.

Она говорила супругу, душою проста –

- «Раз жив ты остался, мой муж, то какие проблемы?

Богатство потерянное ты, опять, наживёшь…»
Ответил ей Чандо – «Оставим, жена, эти темы…

Беда к нам явилась:ты сердце моё не тревожь…

Давай помолчим-ка мы, лучше:так будет умнее…»

Узнав эту весть, горевала матросов родня.

От возгласов скорбных их сердце сжималось сильнее:

Они оглушали, как страшный удар кистеня.

И, вот, наконец, приготовив всё для омовенья, 
Предстала Шонока пред Чандо.Омылся купец.

Богам Мирозданья свершил Чандо жертв приношенье, 
А, после того всего, Чандо поел, наконец.

Он ел в этот день очень много…Очистил уста он

Бетелем с камфарой. Купец в этот день отдыхал.

На ложе роскошное лег, ведь , изрядно устал он.

На ложе богатом купец Чондродхор задремал…

КАК СЫГРАЛИ СВАДЬБУ ЛОКХИНДОРА.
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Пока купец Чандо лежал на роскошной кровати, 
В то самое время к нему подошёл Локхиндор.

- «Что то за мужчина, и что он здесь делает, кстати?!»:

Ревнуя, вскричал на Шоноку купец Чондродхор –

- «Напрасно винил я Кривую:то ты виновата:

Лишь из-за тебя потонули мои корабли!

Греховная женщина!Молвлю тебе непредвзято:

Измены твои к разоренью меня привели!»

Так, слов оскорбительных наговорил он немало, 
А, после того он, взбешённый, с кровати вскочил.
Шоноку-жену рукой грубо за волосы взял он, 
И, хваткою мёртвой на них свои пальцы сцепил.

Ответила мужу Шонаи – «О, муж мой любимый!

Пожалуйста, Бога заради, послушай меня!

Тот, кого ты только что видел – сынок твой родимый.

Меня оскорбил ты сейчас, понапрасну виня.

Рожден сын от твоего семени:нет в том сомненья.

Когда ты со всем своим флотом отчалил на юг, 
Я была на месяце пятом.письмо ж о рожденьи

Ты сам написал мне, о, мой драгоценный супруг.

Зачем ты, о, муж мой, задумал устроить мне трёпку?

Зачем ты терзаешься так безо всяких причин?

Пожуй-ка бетеля, что полнит вот эту коробку…

Теперь полюбуйся:ведь это родимый твой сын!»

Те речи Шоноки обрадовали Чондродхора.

От счастья великого был сей купец вне себя.

Он расцеловал в этот миг и обнял Локхиндора, 
И голову гладил его, всей душой возлюбя.

Покрыв его лоб и лицо тысячью поцелуев, 
Купец Чондродхор повторял – «О, мой милый сынок!

О людях своих я молитву прочёл отходную, 
Богатства и флот свой, увы, сохранить я не смог, 
Но сына обрёл я , теперь.О, какое блаженство!

Подрос мой сыночек:его я, пожалуй, женю!

Найду для него я жену, что само Совершенство, 
И, долг основной я, тогда, перед ним выполню!»

Тем временем, ночь уж прошла и Луна растворилась, 
И весь горизонт обагрил ярко-алый рассвет;

На небе Светило Дневное уже воцарилось, 
И принялось сеять вокруг жизнерадостный свет.

Купец Чандо вышел из дома как-раз, в это время.

С друзьями и близкими он, полный радости, сел.

Сним рядом сидели родные и всего племя.

По правую руку с ним брахман Шомаи сидел.

Сказал всем купец – «Вот, Локхаи женить я собрался

При благоприятном весьма положеньи планет, 
Но, выбор жены ему сложным весьма показался:

Ему нужна дева, что ране не видывал свет.

Она должна быть идеалом прекрасной супруги:

Её добродетель должна быть огромна весьма!»

Сказала Шонока- «Промолвлю тебе на досуге:

Женить Локхиндора:нет слов – неразумно весьма, 
Поскольку, в день свадьбы убьют змеи сына Локхаи.

Мне то предсказала Богиня в пророческом сне.»

Разгневанный сильно купец обратился к Шонаи –

- «Да кто же посмеет здесь противодействовать мне?!

Убить Локхиндора дабы, нужно смелости много.
Прибегну я к хитрости:змей я ничуть не боюсь.

Я пользуюсь милостью Шивы, Великого Бога:

Моя дорогая супруга, ты эдак не трусь!»

Так Чандо-купец успокоил супругу Шонаи, 
И далее продолжил – «Где ж дева такая живёт?»

Ответил на это учёный муж, брахман Шомаи, 
И оповестил всех, исполненный радостных нот –

- «Купец есть из града Уджани:Шахе его имя.
В его доме дочка живёт неземной красоты.

Его древний род поклоняется Шиве доныне, 
Ему предлагая с великим почтеньем цветы.

А, кроме того, поклоняется он и Парвати, 
Той Десятирукой Богине он пуджу творит.

Он благочестив от рожденья, посмею сказать я, 
И верность традициям рода он свято хранит.

Что верно, то верно!»:родные его подхватили –

Слыхали об этом купце мы:он благочестив…»
Шахе добродетели люди те превозносили…

И Чандо сказал, одобрение их получив – 

Поеду я сам:никого с собой брать я не стану…»

И, в полдень как раз, когда Солнце входило в зенит, 
Все звёзды, что славу вещают Небес Океану, 
Вдруг встали как надо и приняли благостный вид.

Тогда-то, как раз, и собрался купец тот , в дорогу.

Поведал астролог ему положенье планет.

Он Чандо сказал – «О, купец, слава Господу Богу!

Одиннадцатый день Луны – мой единый ответ.

Луна попадает в созвездье, что звут Пурвавасу, 
Ну а день недели события – это среда.»
Дождался купец того благости полного часу, 
Советников взял и жреца и поехал туда.

Поехал купец в град Уджани Беулу засватать.

Шли пешие воины с ним, конница и слоны.

Огромное войско шагало:от взоров не спрятать:

Оно надвигалось подобьем единой стены…

А сам же купец Чондродхор, словно Солнце, блистая, 
Сидел, скрестив ноги свои у слона на спине.

Закончила армия Чандо путь, в ногу шагая:

Она оказалась в Уджани, в той самой стране.

Владения купца Шахе далеко простирались.

Там пруд Муктошар был: немалый весьма водоём.

На бреге пруда того солдаты Чандо остались:

Превал сделал Чандо там, высшею волей влеком.

Пока Чондродхор у пруда того располагался, 
Беула-невестка в покоях роскошных спала.

Меж Падмой и Нетой совет, этим часом держался:

Беседа меж ними о свадьбе двух суженных шла.

Обличье желанное приняв, Моноша-богиня

В Беулы покои вошла, чтоб свой план совершить.

Явилась Беуле во сне та, назвав её имя, 
И во сновидении, с ней начала говорить –

- «Послушай меня, о, Беула, послушай с вниманьем!

В пруду омовенье, сейчас же отправься свершить.

Подняться с кровати своей приложи ты старанья.

То я, Падмавати, изволютебе говорить!

Так, сын купца Чандо, которого звут Локхиндором, 
Твоим станет мужем…Ступай к Муктошару, скорей!

Коль ты не пойдешь, не внимая моим уговорам, 
Мечты выйти замуж пораньше уже не лелей!
Ведь, в этом году, дорогая:что может быть хуже –

С корытом разбитым останешься ты:нету слов.

Не сможешь обресть ты Локхаи, желанного мужа, 
Который, бесспорно, ко свадьбе с тобою готов.

Родилась ты в доме Шахе, помня все воплощенья, 
И, в каждом рождении ты – Локхиндора жена.

Заради супруга, Беула, яви своё рвенье.

За твои старанья тебя награжу я сполна!»

Проснувшись, Беула заплакала и зарыдала.
Из глаз той красавицы слёзы на пол полились.

Узрев вещий сон, та красавица-дева сазала –

- «Наказ мне дала Падмавати и унеслась ввысь…

К несчастию, я не могу разгадать то посланье.
Проснулась я, не понимая, где Правда-где Ложь.

Но, всё же тебе, о, Моноша, должна воздать дань я, 
Хотя появленье твоё меня бросило в дрожь…»

От горестных дум разрыдалась на весь дом Беула.

Рыдания эти встревожили всех, кто там был.

Дом Шахе-купца вдруг напомнил встревоженный улей:

В покои Беулы родных целый сонм прибыл.

Сказали родные, гудя, словно пчёлы – «Беула, 
Тебя кто обидеть посмел? Ты изволь нам сказать.
Но, им не ответила, горько рыдая, Беула.

На переполох тот Шумитра пришла, её мать.

Сказала Шумитра, тревожась- «О, милая дочка!

Я не понимаю причину рыданий твоих.

Отрадой для сердца являясь, ты краше цветочка.

Почти же ответом меня и всех близких своих!

Ты в нашей семье лишь одна красотулечка-дева!

Как чистое золото, радуешь ты нам сердца!

Ты есть украшение рода, купецкого древа!

Ты есть средоточие жизни меня и отца!

Кто смеет тебя обижать, того ждёт наказание.

Кто смеет тебя обижать, пожалеет весьма.

Кто смеет тебя обижать, я промолвлю заранее:

Вне всяких сомнений, получит за это сполна!»

Ответила маме Беула – «О, матушка, слушай.
В пруду Муктошар я хочу омовенье свершить.

Ведь воды пруда принесённой воды явно лучше…

Изволь же, с подружками меня туда отпустить!»

Те речи Беулы Шумитру весьма рассердили:

Та выпустила из объятий любимую дочь.

Швырнула Шумитра Беулу на пол.что есть силы, 
И громко вскричала, не в силах себя превозмочь –

- «На чужих мужчин поглазеть ты, как видно, решила, 
Поэтому лживо рыдаешь ты, дочка моя!

Ты думала, что вокруг пальчика меня вскружила:

Меня обмануть ты не сможешь:скажу тебе я!

Мужчины чужие тебя привлекли, нет сомненья!»
И, полная гнева,  Шумитра ушла в тот же час.
В дверях появился Шахе, преисполненный рвенья, 
Услышав любимой дочурки рыдающий глас.

Беула, Беула! О, доченька! Что же случилось?»

В волненьи великом Шахе обнял милую дочь –

-«Рыдаешь ты так отчего?ты ответь мне на милость.

Ревёшь, моя милая ты, как белуга точь-в-точь!»

Сказала на это Беула – «О, папочка, слушай:

Тебе я всю вещую правду готова сказать.

Открой же заради того ты, сейчас, свои уши.

Мне сон необычный сейчас довелось увидать.

Должна я , с подружками, срочно пойти к Муктошару:

По этой причине рыдала я, папочка мой!»

Ответил Шахе – «Ты увидела сон тот недаром:

Должна ты отправиться к пруду любою ценой.

Сейчас же ступай и не медли, о, милая дочка.

Дорога на пруд Муктошар через джунгли идёт.

Купайся на радость себе в Муктошаре и точка, 
И сотню любимых подружек возьми собой! Вот…»

Беула, обрадовавшись, как Луна, засияла.

Надела она украшенья, и, к пруду пошла.

Толпа милых сердцу подружек её окружала:

Средь них та, как лотоса венчик, прекрасна была.

(138)

Сокрылась в подружек толпе распрекрасная дева, 
Снаружи толпы не желая при этом идти.

Нектар источая, как-будто, направо-налево, 
Та голосом дивным свою пела песнь по пути.

Как волны морские, её волосы извивались:

Они обрамляли красавице этой чело.

Как бурное пламя, по ветру они развевались:

Черны они были, как ворона-птицы крыло…

Чело украшал ей собой светлый знак из сандала, 
Похож на Луну в в полнолуние, в небе , вночи.
Она, воплощенье небесной красы идеала, 
Имела для всяких сердец потайные ключи…

Её зубы, словно бы жемчуг, блистали на солнце.

Уста ж, словно бы после бетеля, были алы.

Глаза её продолговатые, как веретёнца, 
Сурьмой обрамлённые, были весьма немалы.

Лицо её, очень красивое, ярко сияло.

А нос был изящный, как будто кунжута цветок.

Беулы красивая грудь тонкий стан отягчала, 
Который украсил собой, словно лотос, пупок.

Крутые, широкие бёдра красавицы этой

Являли собою девичьей красы эталон…

Та медленно шла к водоёму, осияна светом, 
Ступая своими ногами, как царственный слон.

(139)

Купалась Беула в Муктошаре и веселилась, 
И брызгала в своих подружек прохладной водой.

В поросшем кувшинками пруде Беула резвилась, 
Людей поражая своей неземной красотой.

На бреге восточном Муктошара, этого пруда, 
Расположился с людьми сам купец Чондродхор.

Все зрели Беулы красу, словно чудное чудо, 
И были не в силах сокрыть превеликий восторг.

Мужчины, глаз не отклоняя ни вправо, ни влево, 
Смотрели, забыв обо всём на красоты её.

- «Велик человек, кому эта останется дева!

В лице сей красотки обрящет он счастье своё!»

Так думали все, кто там был, и тряслись от досады.

И тут появилась Моноша на бреге пруда.

Увидела та, что идёт всё по-плану, как надо, 
И, приняла облик чужой, как то было всегда…

Она обернулась вдовой брахманической стати, 
И, к берегу этого пруда она подошла.

Сказала Беула –явилась сюда ты некстати:

Ты портишь мне всё наслажденье…Ну что за дела?

Вдова ей промолвила –«Выслушай ты моё слово.

Здесь, на Муктошаре, четыре аж есть стороны.

Зачем ты явилась и гонишь меня столь сурово, 
Меня оскорбив при всём том безо всякой вины?

Ступай-ка купаться ты на другой берег, девица !                                                                        Ты именно на этот брег заявилась зачем?
Ты так не кричи:укроти-ка свои ты амбиции…»
Обидели речи вдовицы Беулу совсем….

(140)

И стала тогда та вдова брахманической стати

Парафеналии в водах пруда начищать.

Предметы для пуджи великим богам, в результате, 
Под утренним солнышком стали, все, ярко сиять.

Сиял вдовы медный поднос, из латуни лампады, 
Сосуд для священной воды, колокольчик большой.

Треножник для раковины заблистал так, как надо…

Сказала с улыбкой вдова та, радея душой - 

-«Свершала вчера, на экадаши, пост я суровый:

Одиннадцатый день Луны для меня очень свят.

Сегодня же, к вечеру к пудже я буду готова:
Свершив омовенье, содею я вещий обряд…»

Как только купецкая дочь это всё услыхала, 
То, рядом с вдовой она прыгнула в воду, тотчас:

Водою, достаточно грязной, вдову та обдала…

Взъярилась, тотчас же вдова и возвысила глас.

Набрав в руку воду, прокляла Беулу вдовица –

- «Коль брахманская я вдова, вот проклятье тебе:

За то, что меня осквернила ты эдак, девица, 
Познаешь ты горе согласно всесильной Судьбе!

Умрёт твой супруг после свадьбы:нет в этом сомненья:

Погибнет твой муж ещё в первую брачную ночь!
Умрёт он нежданно-негаданно:вот моё мненье.

Такое тебе наказанье, купецкая дочь!»

В бока уперев свои руки, Беула сказала –

- «Напрасно ругаешься ты, брахманская вдова, 
Ведь грязь с моих стоп при всём том , на меня не попала:

Проклятье твоё, дорогуша – всего лишь слова!

Проклятье твоё, о, вдова, не имеет последствий, 
Поскольку меня защищает Дочь Шивы всегда.

По милости Падмы, вдова, не познаю я бедствий.

Проклятье без силы, вдова, не приносит вреда.

Себя называешь вдовой ты, а ловишь здесь рыбку, 
И ешь её за обе щёки:таков твой обет.

Отец мой накажет тебя за такую ошибку, 
Поскольку нарушила ты предписания Вед.

К тому же я, вдовушка множество братьев имею:

Обнимут они тебя – твой обет станет ничем!

Торчат твои груди, округлую форму имея:

Ты, словно бы шлюха, их здесь демонстрируешь всем.

А ходишь ты здесь, чтоб найти, вероятно, мужчину.

Сей пруд, дорогая моя - достоянье отца.
Резвилась я здесь.Ты ж, вдова, не имея причину, 
Меня изругала, не пряча при этом лица.

Послушай, вдова, надо мной не имеешь ты власти, 
Поскольку всегда поклоняюсь Падмавати я.

Проклятье твоё не коснётся меня и отчасти:

Меня не страшит беспричинная ярость твоя!
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Твой муж: ему Царство Небесное, умер так рано, 
Поскольку свершила ты всяких грехов , без числа.

Одета ты не как вдова:ты – обитель обмана.

Греховность твоя, я считаю – весьма немала!
Реестр всех преданных жён ты собою не полнишь.

Ты ищешь мужчину себе:в том сомнения нет.

Число обитательниц Ада собой ты пополнишь, 
Поскольку ты – шлюха, которой не видывал свет!
Все вдовы сидят по домам и творят там обряды.

Зачем появилась ты здесь, где полно мужиков?

Все люди, тебе что подобны – ползучие гады.

Такие, как ты – проститутки под маскою вдов!»

Такие «вдовицы», как ты, едят рыбу украдкой, 
И бродят они по домам, чтоб с мужчиной сойтись.

У них выкидыш каждый год. Я скажу для порядка:
Ты, вдовушка милая, спорить со мной берегись!

(142)

 Продолжу глаголить:ты слушай, вдова со вниманьем.
Меня ты прокляла.Давай-ка, под воду нырнём!

Поставим на нашей полемике знак препинанья:

Посмотрим, что на дне пруда мы стобою найдём…»

На западном береге пруда нырнула Моноша:

Вдохнув глубоко, она камнем под воду ушла.

Беула же была ныряльщица также хорошая:

На бреге восточном она в водоём сей вошла.

Она под водой отыскала синдур ярко-красный, 
И белого цвета большую ракушку нашла.

Сказала она всем – «Попытки мои ненапрасны!»

И, эти находки, тотчас, над главой подняла.

С ней вместе, всплыла на поверхность богиня Моноша:

Топлёное масло нашла она на дне пруда.
Она, также, рис отыскала, сухой и хороший, 
Его, к удивленью людей, не смочила вода.

Все те, кто присутствовал там, громко рукоплескали,                                                                       И, были в великом восторге, то чудо узрев.
Дочь купца Шахе в один голос они прославляли –

Беуле почёт и хвала! Слава лучшей средь дев!»

Беула, окружена девушек плотной толпою, 
Сухим, чистым сари увила прекрасный свой стан.

Пошли они в город уложенной камнем тропою.

В том граде был в честь Падмавати построенный храм.

Туда шла Беула, Моноше свершить поклоненье.

С подружками, вместе, по ходу шутили они.

Красив был сей храм , что для всяких очей загляденье.

Беула осталась в его благодатной сени.

С любовью она поклонилась Моноше-богине, 
И, жертв приношенье свершила ей дочка Шахе.

Пришел и купец Чондродхор в храм Змеиной Богини:

Он дохлую рыбу шоул держал в своей руке.

Сказал он Беуле – «Послушай меня, дорогая!

Коль рыбу сию ты сумеешь, сейчас, оживить, 
Рожденье твое на земле этой, дева благая, 
Благословенно.Изволь для меня то свершить!»

Услышала речь купца Чандо прекрасная дива.

Читая над рыбой заклятье, та воду лила…

Свершилось нежданно-негаданно дивное диво:

Погибшая рыба шоул, вдруг, опять, ожила.

Обрадовался купец Чандо, увидев всё это –

- «Умеет красавица мёртвых назад возвращать!
Коль сын мой погибнет, то дивная девушка эта

Его мне поможет вернуть с Того Света, опять…»

Ожившую шоулу Чандо-торговец взял в длани.

К учёному мужу Шомаи купец подошёл –

- «Прекрасная дева с глазами, как будто у лани, 
Смогла, без труда, для меня оживить рыбу шоул!

Весьма добродетельна та…Что ответишь, Шомаи?

Локхаи хочу я женить на ней. Дай свой совет.»

Ответил учёный муж – «Пара она для Локхаи:

Таких удивительных женщин не видывал свет.

Купец дорогой! Нету слов:ты удачлив безмерно!

Достоинств у девицы много:их трудно исчесть.

Её добродетель, сомнения нет _безразмерна!
Прекрасна она, как богиня:я смею донесть!»

Свершив поклонение в храме Богини Змеиной, 
Беула с подружками, вскоре, вернулась домой.

А Чандо-купец зашагал со своею дружиной

К Шахе, поскорей, чтоб исполнить свой долг основной.

Остановился купец у Шахе перед домом.

Привратник, скорее Шахе известить поспешил…

Шахе, дабы гостя принять, в спехе вышел из дома:

Он выйти навстречу почётному гостю решил.

Во внешних покоях два этих купца восседали, 
И, вместе, вели разговор они, как короли.

Министры, советники рядышком , с ними, стояли, 
И слушали, как эти двое беседу вели…

 Сперва, о политике оба купца говорили, 
И, об управленьи страной завели разговор.
Хвалой осыпали друг друга купцы в изобилии…

Лишь после о свадьбе сваты завели разговор.

Они говорили Шахе – «Ты услышь наши речи!

Пришел властелин Чондродхор к тебе с целью своей.

Он долго мечтал, ожидая с тобой этой встречи:

Явился сюда царь Чомпока за дочкой твоей!

Сейчас, ты, властительУджани, услышь родословную, 
А, после того уж реши, то, что делать тебе.

Отец Чандо жив и богатство его – баснословное:

Богат он, как будто Кувера, согласно Судьбе!

Продолжим мы далее рассказ наш вести интересный.

У Чандо есть дедушка:имя ему – Ниламбор.

Во граде Чомпок живёт клан наш , всемирно известный.

В Чомпоке наш род продолжает царить до сих пор…   

                                                                                                                                                                            От рода Кашьяпы родилось купецкое древо.
Купец Чондродхор очень знатен:сомнения нет.
В торговой среде он похож на могучего лева;

Исполненный чести,  сей муж знаменит на весь свет!»

Когда сваты Чандо закончили все свои речи, 
Поднялся пред Чандо советник торговца Шахе –

- «Мы счастливы очень, купец Чондродхор нашей встрече!

Во граде Уджани издревле живёт род Шахе.
Правители града Уджани в народе воспеты.

Властитель Уджани, Шахе, баснословно богат.

В его кладовых многочисленных есть самоцветы, 
Которые блещут огнями на всяческий лад.

А, кроме того, он имеет сынов распрекрасных, 
И все сыновья купца Шахе достойны его.

Он выше стоит многих прочих купцов многовластных.

Его род славнее и слуг без числа у него.

Шахе очень религиозен и полн благочестья;

Он блещет средь прочих купцов, образован весьма.»

И брахман Шомаи промолвил –«Посмею донесть я:

Пришли мы к тебе с такой помпою незадарма.

У Чандо-купца есть наследник. Его звут – Локхаи.

Он полн всевозможных достоинств, красив и умён.

В твоём же чертоге красавица-дочь обитает

С характером кротким, являя красы эталон.

Коль тебе по-сердцу сие предложение Чандо, 
То, над Локхиндором обряды изволь сотворить.»

Ответил Шахе – «У меня есть любимое чадо:

Беула ей имя.Она красотой феерит.

Хочу её выдать за очень достойного мужа…»

И все закричали – «Локхаи жених хоть куда!

Его проворонить, купец:что же может быть хуже?

Не медли, составь гороскоп на их свадьбу! О, да!»

Шахе приказал – «Приведите, скорей, звездочёта!

Пусть он установит день свадьбы для наших детей…»
Тут Чандо воскликнул – «Сейчас мы отыщем его-то!

Астролог Мукаи, поди-ка сюда, поскорей!»

И, вот, перед Чандо явился астролог Мукаи.

В руке календарь, атрибут свой держал звездочёт.

Он свой изучал календарь:тому не было края:

Его гороскоп был минорных исполненный нот.

В младых гороскопе сей муж не нашёл идеала.
У всех на глазах звездочёт огласил свой ответ –

- «В день свадьбы несчастье случится, что очень немало:

Чете новобрачных змея принесёт страшный вред!»

(143)

Услышав вердикт звездочёта, купец разъярился.

Наотмашь астролога он по щекам отхлестал –

- «Давно я заметил, Мукаи: твой ум помутился!

Давно ты просился, чтоб я тебе трёпку задал!

Накаркал проблемы ты, дав первое предсказанье:
Случилась тогда катастофа – нашествие змей.

Второй гороскоп начертал и лишился я знанья!
Мукундо негодный! Во всём виноват ты , злодей!

Составил ты свой гороскоп в третий раз, о, Мукаи,                                                                                            И умер целитель Дхоннонтори, мой верный друг.

В четвёртый же раз умерли, на глазах у Шонаи, 
Мои шестеро сыновей, в одночасии, вдруг…  

                                                                                                                                                                                  А в пятый же раз, когда ты гороскоп свой составил, 
Случилось еще одно горе:ужаснейший шторм:

Тот шторм все мои корабли на дно моря отправил, 
А люди мои, утонув, пошли рыбам на корм…

В шестой раз ты карту составил, и, снова, несчастье:
Случилось, тотчас же, большое нашествие змей…

Твои предсказанья меня отстраняют от счастья!

Негодный Мукундо! Ты пакостник и лиходей!

Теперь , я услышал твоё предсказанье седьмое.

Гнев Ямы навлёк на себя ты, злодей-звездочёт!
Ты глуп и негоден чертить гороскопы,  по-моему, 
И, среди учёных мужей тебе нет места!Вот…
Как только вернёмся назад мы, злодей-предсказатель, 
Тебя, вне сомнения, я за всё это убью:
Тебя закопаю я в землю, о, лживый предатель, 
А, вместе с тобой закопаю твою всю семью!»

(144)

Вот так разорялся купец, одержим сильным гневом.

Связали Мукундо, тотчас, по рукам и ногам.

За тем наблюдала богиня Моноша из Неба.

Она голосила – «О, Нета, наш рушится план!

Послушай, о, Нета, ведьгоре со мною случится.
Астролог сказал, что полгода купцу нужно ждать.

Лишь, спустяшесть месяцев, он сказал, нужно жениться

Задуманный план предсказанье то может сорвать!

Коль сын купца Чандо не женится, то – всё пропало!»

Ответила Нета Моноше – «Есть выход один.

Есть Нарада, вещий подвижник.Немного-немало, 
Пошли его в город Уджани:воспользуйся им.»

И Падма к святому Нараде, тотчас, поспешила…

Сказала она – «О, Нарада, услышь мою речь.

С твоей стороны, дорогой, было бы очень мило

Помочь мне в одном важном деле.Ты мне не перечь.

У Чандо есть сын Локхиндор. У меня к тебе дело.

В Уджани устрой лицедейство заради меня:

Астрологом ты притворись перед Чандо умело.

Пусть сын Чандо женится там, не теряя ни дня.

Астролог Мукундо пред тем купцу Чандо ответил, 
Что благоприятного звёзд положения нет

В теченьи полгода. Вот что тот астролог отметил, 
Своим предсказанием точным содеяв мне вред.

Изволь убедить ты купца Чондродхора в обратном, 
Чтоб свадьбу сыграл ради сына Локхаи купец.

Пусть звёзды заради того встанут благоприятно…

Ты станешь мне братом тогда, дорогой мой мудрец!»

По слову Моноши, Нарада пришёл в град Уджани.
Как-будто астролог оделся Нарада тогда.
С сумой на плече, он сжимал календарь в своей длани:

В таком вот обличьи явился Нарада туда.

Заметил Нараду слуга и он Чандо промолвил –

- «Послушай меня, господин:вот, астролог идёт…»

Сказал купец Чандо – «Сам Бог эту встречу устроил:

Пускай , поскорее, заходит сюда звездочёт!»

И, тут же, астролога в дом завели, поскорее.

Сказал всем Нарада – «Я есмь звездочёт, господа.

Мои предсказанья всех прочих пророчеств точнее.

Мой дом в царстве Гоур:случайно зашёл я сюда…

Я твёрдо держу календарь:мне подспорья в том нету.

Я – специалист:уж поверьте моим высловам.
Такие, как я звездочёты уж канули в лету…

Сейчас, календарные дни растолкую я вам.

О, благочестивые люди! Услышьте ответ мой!

Среда – день нечётный:ашвини занял этот день.

Сегодня, скажу я:двенадцатый день Луны светлой.

В десятом же градусе Солнце, что делает день.

Пока не в тринадцатом градусе Солнце, о, люди, 
То все сочетанья планет лишь несчастья сулят.

Двенадцатый градус пройдя, всё плохое убудет:

Святые трактаты о звёздах нам то говорят.

Когда это произойдёт, то все грахи-светила, 
Все девять планет благосклонными станут к тебе.

Семь дней то продлится.Планет благодатная сила

Поможет тебе в начинаньях, согласно Судьбе!»

Вот так хорошо рассчитал тот «астролог»планеты.

Астролог, столь добрый пришелся по сердцу купцу.

Сказал купец Чандо Нараде – «Понравился мне ты:

Хороших людей я , всегда, узнаю по лицу!        
                                                                                                                                                                  Пускай же твой век, дорогой звездочёт, будет долог!

Открою тебе своё сердце:ты слух напряги.

Сынка поскорее хочу я женить, о, астролог:

Заради той цели высокой ты мне помоги!

Изволь выбрать день, когда встанут удачно планеты!»

И, мнимый астролог при том, улыбнулся слегка –

«Назвать соизволь, купец, дату рождения мне ты

Счастливой невесты, а также её жениха..

Мне знак назови зодиака, а также – созвездье…»

И Чандо ответил _ «Под «Овном» родился Локхай.

Луна же сыночка попала в «Ашвини»созвездье…»

Теперь о невесте его, звездочёт, ты узнай.

Невесты созвездие зодиакальное –«Хаста»;

Под «Девой» родилась она, дорогой звездочёт…»

Нарада всё то изучил и промолвил – «Сейчас-то

Я день назову этой свадьбы, почтенные. Вот…

На двадцать седьмой день светила все встанут, как надо;

Сатурн исковеркает всю ту идиллью потом…

Вот, видите:есть сочетанье светил то, что надо:

Бойшакха, тринадцатый день, будет благостным днём.

До завтра, всего лишь, прождав, вы сыграйте ту свадьбу.»

И возликовал всей душой тогда Чандо-купец.

- «Отлично ты всё рассчитал!»:огласил он усадьбу –

- «Ты, мой дорогой звездочёт, нету слов – молодец!»

Купец поспешил одарить звездочёта наградой:
Рубиновое ожерелье купец ему дал, 
И перстень ему подарил.Был доволен Нарада.

И мнимый астролог тогда уходить уже стал, 
Но, тут повернул он обратно.купцу он промолвил –

- «Мукундо отдай мне:тогда лишь пойду я домой.

Ответил купец Чондродхор – «Ты меня обусловил

Мукаи помиловать, мой звездочёт дорогой…»

И, с теми словами, привёл ему Чандо Мукаи:

С рубином златое кольцо подарил он тому.

Простился Нарада, удачи купцу пожелая, 
И, тут же ушёл, на плечо перевесив суму.

В гостиную, внешний покой, Чандо, снова, вернулся, 
И молвил Шахе купец Чандо – «О, сват милый мой!

В твоём доме я в океан доброты окунулся, 
Ну а сейчас, распрощаться мне нужно с тобой.»
Ответил на это Шахе – «Предстоит, дорогой, нам, 
Святые обряды, совместно, свершать над детьми.

Желаю принять я тебя как возможно, достойно.

Поэтому, ты на немножечко, повремени.

Откушай, о, сват, в моём доме:содей мне услугу!»

На речи Шахе так ответил купец Чондродхор –

Я, сват, путешествовал долго по земному кругу:

Хвораю по этой причине я, сват, до сих пор.

Теперь, на диете сижу я, сват из-за болезни, 
И ем, для здоровья лишь только железный горох.

Врачи мне сказали – «Тебе, больной, будет полезней

Есть это вот кушанье строго отведенный срок…»

Сказав так, купец Чондродхор развязал узелочек;

Железный горошек он высыпал перед Шахе.

К Шумитре-жене тот отправился, без проволочек:

Мешочек сжелезным горохом держал он в руке.

Шумитре промолвил Шахе – «Дорогая супруга, 
У нас будет есть купец Чандо, наш дорогой сват.

Изволь же пожертвовать ты своё время досуга:

Я буду, моя дорогая тому очень рад.

Но, всё-таки хочет купец перед этим откушать

Железный горох:его нужно, как рис, отварить.»

Сказала Шумитра – «Ну, что ж, не могу я нарушить

Гостепреимства закон:я берусь то варить…»
Позвала Шумитра невесток и им, всем, сказала –

- «Кто сможет сварить ради гостя железный горох?»

Сказали невестки Шумитре –немного-немало, 
Для нас сделать то невозможно: помилуй нас Бог!»

Мы с малых лет замужем: знаешь об этом давно ты.

Железный горох как готовить, не ведаем мы.

В сердцах наших женских звучат непонятные ноты…

Услышав всё это, мы донельзя удивленны…»

Невесток слова устыдили Шумитру серьёзно…

- «Сама сварю этот горошек!»:сказала она.

Надир обагрился:уж было достаточно поздно.

На небе темнеющем стала заметна Луна…

Шумитра пред делом , столь важным, богам поклонилась.

И, принялась стряпать, Богине почтенье возздав.

На кухне Шумитра волчком, непрестанно, крутилась:

Старалась она, из сандала дровишек достав.

Алойного дерева дров мать Шумитра достала, 
Но, всё-таки, гас, регулярно, хозяйкин очаг.
Огонь был ленив, разгораясь достаточно вяло:
Горох не кипел в казанке, лишь томился и чах…

Тогда, опахалом раздула полымя хозяйка, 
Но даже тогда горох Чандо кипеть не хотел.

Добавила дров из алоэ:костёр горел жарко, 
Но Чандо железный горошек, увы, не кипел.

Железный горох не варился:как было досадно.

Горох из заморского града был твёрд, как алмаз.

Шумитра рыдала при этом весьма безотрадно:

Задачу не выполнив, та лила слёзы из глаз.
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Рыдала Шумитра, душою печалясь безмерно;
Рыдала Шумитра, залив пол потоками слёз –

- «Что не разварился железный горох – это скверно!

Бессмысленна жизнь моя:прямо, по коже мороз.

А я, ведь, в горящий огонь, со стараньем, бросала

Дровишки алойного древа, что жарко горят;

Ещё, я бросала в очаг древесину сандала, 
И опахалом махала на всяческий лад, 
Но, даже тогда не сварился горошек железный:

За этот позор я лишу себя жизни! О, да…

Средь разных купцов говорить о мне будут нелестно, 
И будут шутить и смеяться над мною всегда!
Себе перережу я горло за ту неудачу, 
Иль кувшин с песком привяжу я на шею себе, 
И в воду нырну, и дыханье своё там утрачу, 
Страданий лишившись назло несчастливой Судьбе…»
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Беула пришла и сказала – «О, милая мама!

Я слышала, что ты готовишь здесь долго уже.

Настигла тебя неудачи печальная драма:

Запасы сандаловых дров все сожгла ты уже…

Из града заморского, что далеко в океане, 
Диковинку Чандо привёз:то железный горох.

Сей муж, видно, хочет подвергнуть меня испытанию.

Ты видела разве, чтоб ели железный горох?

Моча, испражненья – продукт человечьего тела.

Из плоти и крови машина сия создана.
Железный готовить горох, право слово – не дело:

Железный горох ест сошедший с платформы ума.

Сейчас обращу свои помыслы я к видьядхари:

К живущим на Небе ведуньям возвысив свой глас.

Сперва, хорошо помолившись, горох мы отварим.

Прочесть я намеренна главную мантру, сейчас…

Ведь честь всей семьи поддержать – это дело святое.

Сейчас, я начну своё дело:была-не была…

Отца поддержать есть стремленье моё основное…»

И, с теми словами Беула готовить ушла.
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Беула взяла заурядный горшочек из глины:
Накрыт сверху крышкой был необожжённый горшок.

Беула , сперва помолилась Богине Змеиной, 
Чтоб твёрдый горох разварился в положенный срок.

Огонь развела она быстро и без проволочек, 
Использовав листья от сахарного тростника.

По милости Падмы сварился железный горошек…
На блюдо горох дева высыпала из горшка.

Смотрели зеваки при этом, и диву давались.

Прослышав об этом событьи, купец ликовал.

За трапезу сел Чондродхор…Гости все наедались:
Железный горошек собой всё меню украшал…

Купец взял железный горох этот с благоговеньем, 
И, в краешек дхоти его, поскорей, завязал.

А, после, поел, с аппетитом, купец, угощенье.

И, очень довольный, купец, свое тело поднял.

Уста свои всполоснул Чандо водой из сосуда, 
И бетелем с камфарой, после, очистил свой рот.

Сказал купец Чандо – «Пора отбывать мне отсюда…

О, милый мой сват, завтра снова увидимся! Вот…

О, сват дорогой, не откладывай ты эту свадьбу, 
Ведь завтра поженим мы наших любимых детей…»

Обнявшись с Шахе, купец Чандо покинул усадьбу, 
Стремясь в родной город Чомпок возвратиться, скорей…

Вот, прибыл купец в родной город достаточно скоро.

Шонаи, тотчас же поднялась, увидев его.

Светилась Луною улыбка купца Чондродхора;

Как два бриллианта, блистали глаза у него.
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Сказал купец Чандо – «Сюда подойди, о, Шонока!

И слушай всё то, что глаголить я буду, сейчас!

Я видел Беулу, красавицу лотосоокую:

Она совершала в пруду омовенье, как раз.

Беула, красавица, сходная с нимфой небесной.

Я дохлую рыбу шоул той красотке вручил.

Она воскресила её:говорю тебе честно!

Поступок Беулы меня донельзя удивил.
Она воскрешает умерших и это – отрадно!

Нырнув, она разные вещи со дна достаёт!

В её благих качествах я убедился наглядно.

Сварила железный горох она, с лёгкостью! Вот…

Такие достоинства наша невестка имеет.

Её благочестье безмерно:скажу тебе я.

Божественный мир над невесткою нашей довлеет…»

Сказала Шонока счастливая – «Правда твоя!»

(149)
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